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in the Trial by the International ifilitey Tribunal of 
Hermann GOERING, et al, which commenced on 20 November 


1945, and that the attached photostat is a true and correct 


copy of the original, 
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I hereby certify that the annexed document TC | 
No, Ubh - 94 is a photostat of an original 
document submitted in evidence by the bai kok 
Prosecution under tnis number, The original document 
nas been withdrawn in accordance with Rule 10 of the 
International Military Tribunal, and to the best of 
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my knowledge and belief is to be held at AL WAMAMA 
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General Secretary 
International Military Tribunal 


ue ki | 4 un | Kak 





DEPARTMENT OF STATE 
WASHINGTON 


TO ALL TO WHOM THESE PRESENTS SHALL COME, GREETING: 


I certify that the documents hereunto annexed are 
(1) a true copy of the official German and Netherland 
texts of the convention of arbitration and conciliation 
between Germany and the Netherlands signed at The Hague 
May 20, 1926, as printed in the German Reichsgesetzblatt, 
part II, March 15, 1987 (no. 8), pages 51-59, a CODY of 
which was transmitted to the Department of State with 
despatch no. 2057 of March 15, 1927 from the American 
Embassy at Berlin, and (2) a true photostatie copy of 
the English and French translations of the convention, as 
printed in the League of Nations Treaty Series, volume 
LXVI, pages 118-151. 

I further certify that, according to the of ficial 
records of tne Department of State, instruments of ratifi- 
cation of the convention were exchanged at Berlin July 14, 
1927, and that the convention entered into force one month 
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after that date for an initial period of ten yeare and 
five year periods thereafter unless denounced, in 
dance with the provisions of article 21 thereof. 
further certify that the Department of State has 
no official information that this convention 


nounced by either party thereto. 


IN TESTIMONY WHEREOF, I have hereunto 
set my hand and caused the Seal 
of the Department of State to be 
affixed at the City of Washington, 
in the District of Columbia, this 
thirty-first day of August, 1945, 


— ⸗ 
ve > > ?r 21 > 


Secretary 6f State 
sf the United States of America. 





Anhalt: Geſch über den beutid-nieberlinbifden und ben beutid-banifden Sdhiedsgerid té- und Bergleids- 

vertrag. Bom 28. Gebruar 1927. senen ener enn ennen à een a ets a o LV 

Velanntmadung über ben Schup von Erfindungen, Muftern und Warenzeichen auf einer Ausftellung. Bom 
19, februar 1927 

Bekanntmachung über Neuansgabe der dem In 
beigefügten Cite Som 24: Rebruar 1927 

Belanntmadung, betreffend die am 30. September 1921 in Genf wntergeichnete Internationale Übereinfunft zur 
Unterdridung bed ranen- und Rinderbandels Bom 1. März T ann nee PE PT ©, 


Gefets über den beutjchniederländiichen und den deutfch-dänifchen Schiedögerichtd- und Bergleidsvertrag. 
Bom 28. Februar 1927. 


Der Reichstag bat bas folgende Geſetz beſchloſſen, das mit Suftimmung des Reichsrats hiermit verfiindet wird: 


Artikel 1 
Dem am 20, Mai 1926 im Haag unterzeichneten deutfch-miederländifchen Schiedsgerichts und Vergleichövertrag 
und dem dazugehörenden Schlußprotofoll fowie 


dem am 2. Ami 1926 in Berlin umterzeichneten deutſch ⸗daͤniſchen Scyiedsgerichtd- und VergleidSvertrage, dem 


dazugehörenden Sdlufprotofoll und dem Notenwechfel vom gleichen Tage 


wird zugeltimmt. 
Die beiden Verträge und Schlufiprotofolle jowie der Notemwedyfel zum deutfch-dänifchen Vertrag werden 
nadftebend veröffentlicht. 


Artikel 2 
Diefes Geſetz trite mit dem auf die Verkündung folgenden Tage in Kraft. 
Berlin, den 28. Februar 1927, 
Der Meidsprafident 
von Hindenburg 
Für den Reichsminifter des Auswärtigen 
Der Reidšťanzler 
Marg 


Deutfh=Niederländifher Sdieds= Duitsch-Nederlandsch Arbitrage- en 


gerichts= und Bergleichsvertrag 


Das Deutide Reid) und das Kónigreih der Nieder- 
lande, von bem Wunfche erfüllt, die Entwidlung deë 
Verfahrens zur friedlichen: Beilegung zwiichenftaatlicher 
Streitigkeiten zu fördern, find übereingefommen, einen 
allgemeinen Schiedsgerichts und Bergleihévertrag ab 
zuſchließen. 

(Biersehnter Taa zah Ablauf bes Aurgabelags: I. “rary 


Neichsaefepbt. 1927 II 


Verzoeningsverdrag 


Het Duitsche Rijk en het Koninkrijk der Neder- 
landen, vervuld van den wensch, de ontwikkeling 
van de procedure van vreedzame beslechting van 
internationale ‘geschillen te bevorderen, zijn over- 
eengekomen algemeen Arbitrage- en Ver- 
zoeningsverdrag te sluiten 


een 
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Su biefem Swede Haben zu Bevollmadtigten er 
nannt: 
Der Deutfde Reidsprafident: 
Freiherrn H. Lucius von Stoedten, 
Außerordentlihen Gefandten und Bevollmäd) 
tigten Minifter des Deutfchen Reichs im Haag; 


Ihre Majeftät die Königin der Niederlande: 
Seine Erzellen; 

Jontheer G, A, van KRarnebeel, | 
Allerhöhftipren Minifter der Auswärtigen 
Angelegenheiten, © 

die, nachdem fie ihre Bollmadten geprüft und in guter 
und geböriger Form befunden haben, über folgende Be- 
Rimmungen úbereingefommen find: 


Wrtifell 


Die vertragichliefenden Teile verpflichten fid, alle 
Streitigteiten ixgendwelder Art, bie gwifden ihnen 
entfteben und nit in angemefiener rift auf Diplo, 
matijdem Wege gefdlidtet werden fónnen, und Die 
nicht mit Suftimmung beider Darteien bem Ständigen 
Internationalen Gerichtshof unterbreitet werden, nad 
Maßgabe des gegenwärtigen Vertrags entweder einem 
Sdiedkgeridtěverfahren oder einem Bergleidsver- 
fabren zu unterwerfen. 

Streitigkeiten, für deren Schlidytung die vertrag- 
(bliefenden Teile durd andere pvifden ihnen be 
ftehende Mbmadungen an ein r Verfahren ge 
bunden find, werden nad Maßgabe der Beftimmungen 
diefer Ubmadungen behandelt. 


Mrtifel?2 

Dem Saiedsgeridtsverfahren werden auf Verlangen 
einer Partei, unter Vorbehalt ber Beftimmungen Des 
Urtifel 3, biejenigen Streitigfeiten unterworfen, bei 
benen die Darteien untereinander über eine Rechtäfrage 
im Streite find, indbefondere diejenigen Streitigkeiten, 
die betreffen: 

erftend: Beftand, Auslegung und Anwendung eines 

swifden den beiden Marteien geichloffenen Staats- 
pertraaë; 
pwettens : 
Rechte; 
britten8: das Beftehen einer Tatjacdhe, die, wenn fie 
eriwiefen wird, die Verlegung einer zwiſchenſtaat⸗ 
liden Berpflichtung bedeutet; 
vierten$: Umfang und Art der Wiederqutmadung 
im Falle einer folden Merlebung. 

Beiteben — ben Darteien Meinungsverfdieden- 
beiten darüber, ob eine Streitigfcit zu den vorftehend 
begeidneten Arten gehört, fo wird über diefe Borfrage 
im Sciedägerichtäverfabren entichieden. 


: 


irgendeine frage des internationalen 


Wrtifet 3 

Bei Fragen, die gemäß ben Vandešgejeken der 
Uartei, genen Die ein Begehren geltend gemadt wird, 
von ridterliden Behirden, mit Einihluß der Ber- 
waltungägerichte, zu enticheiden find, fann diefe Partei 
verlangen, dah die Streitiafeiten dem Gchyiedögerichte- 
verfabren erft unterworfen werben, naddem in Dem 
Geridstäverfabren eine endgültige Entideidung gefällt 
worden ift, und daß die Anrufung des Schiedsgerichts 
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Te dien einde hebben tot gevolmachtigden be. 
noemd: 


ši weg reis Stoedten 

iherr H, Lucius von Stoedien, 
— ai Gezant en Gevolmachtigd 
Minister van het Duitsche Rijk te s-Gra- 


venhage; | 
Hare Majesteit de Koningin der Nederlanden: 


ijne Excellentie 
me H, A. van Karnebeek, 
Hoogstderzelver Minister van Buiten- 
landsche Zaken, i | 
l dat zii hunne volmachten onderz en in 
— * behoorlijken vorm hebben bevonden, 
omtrent de volgende bepalingen zijn overeenge- 


komen; 


Reichögefehblatt, Gabrgang 1927, Teil II 


Artikel 1, 

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich, 
alle geschillen van welken aard ook, die tusschen 
haar ontstaan en niet binnen redelijken tijd langs 
diplomatieken wog kunnen worden opgelost, en 
die niet met toestemming van beide Partijen aan 
het Permanente Hof van Internationale Justitie 
worden voorgelegd, volgens de bepalingen van dit 
Verdrag, hetzij aan een arbitrage- hetzij aan een 
verzoeningsprocedure te onderwerpen, 

Geschillen, voor welker beslechting de Ver- 
dragsluitende Partijen door andere tusschen haar 
bestaande overeenkomsten aan een bijzondere pro- 
cedure gebonden zijn, worden volgens de bepalin- 
gen dezer overeenkomsten behande d, 


Artikel 2. 
Onder voorbehoud van de bepalingen van arti- 
kel 3 worden op verlangen van een der Partijen 


aan de arbitrage-procedure onderworpen, die ge- | 


schillen, waarbij de Partijen het onderling onsens 
zijn over een rechtsvraag, in het bijzonder die ge- 
schillen, welke betrekking hebben op: 
ten eerste: inhoud, uitlegging en toepassing van 
een tusschen de beide Partijen gesloten Ver- 
drag; 
ten tweede: ieder punt van internationaal recht: 


ten derde: het bestaan van een feit, dat, wanneer 
het werd vastgesteld, zou inhouden de schen- 
ding van een internationale verplichting; 

ten vierde: omvang en aard van de vergoeding 

in geval van zulk een schending. 

Wanneer er tusschen de Partijen meeningsver- 
schillen bestaan over de vraag of een geschil tot de 
hierboven omschreven soorten behoort, dan wordt 
over deze voorafgaande vraag door de arbitrage- 
procedure beslist. 


Artikel 3. 


Bij vragen, die krachtens de landswetten van de 
Partij, tegen wie een eisch wordt ingesteld, door 
de rechterlijke autoriteiten, met inbegrip van de 
administratieve gerechten, beslist moeten worden, 
kan deze Partij verlangen, dat de geschillen eerst 
dan aan de arbitrage-procedure worden onder- 
worpen, nadat in de gerechtelijke procedure een 
eindvonnis gewezen is em dat zij uiterlijk zes 





Nr.8 — Tag ber Musgabe: 


(pdtefteně fede Monate nad) biejer Entf et 
ber Dies gilt nicht, wer ed * * von 

— t vorge 
fehenen Beidhwerbeftellen angerufen — find, 


Entfteht gwifden ben Parteien eine Meinungsver- 
ichiebenheit bie Unwendung der vorft Be 
ftimmung, en darüber im 

ren entfdyiebden. 


Wrtilel 4 
—2 Schiebsgericht legt feinen Entſcheidungen zw 
grunde: 
erſtens: bie zwiſchen den Warteien geltenden Uber- 
einkünfte allgemeiner ober befonderer Art und bie 
fid) daraus ergebenden Redtefäte; 


zweitens: das internationale Gewohnheitsredt alg 
Ausdrud einer allgemeinen, als Redt anerfann- 
ten Ubung; 
drittens: die allgemeinen von ben Kulturftaaten an 
erfannten Redhtéqrundfige; 
tens: bie Ergebniffe bewährter Lehre und Redt- 
foredung als Gilfemittel für die Feftftellung ber 
Redtänormen. 
Mit Quitimmung beiber Parteien tann bas Sdjiebě, 
nericht feine Entfdeibung, anftatt fie auf Rechtsgrund. 
fake zu ftüben, nad billigem Ermeifen treffen. 


Urtifel 5 
Sofern niht die Parteien im einzelnen qe eine ent- 
rb bas Schied#- 


gegenftebenbe — — en, wi 


gericht in folgender Weife bejtelit, 

Die Midter werden = ber Grundlage Des Ber- 
seichniffes der Mitglieder des burd) bas Haager Ab. 
fommen zur friedlidjen Erledigung internationaler 
Streitfalle vom 18. Oktober 1907 gejhafienen Stänbi- 
gen Sdhiedhofs im Gaag gewählt. 


Sede Partei ernennt einen Schiedsrichter nad) freier 
Wahl. Gemeinfam berufen die Parteien rei weitere 
Richter und aus deren Mitte ben Obmann, Sofern 
einer ber aemeinfam berufenen Richter nady feiner 
Wahl die Staatsangehörigleit einer ber beiden Par- 

ien erwirbt, auf beren Gebiete feinen Wohnfig nimmt 
ë in deren Dienfte tritt, fann jebe Dartei verlangen, 

er erlebt werde. Streitigfeiten darüber, ob biefe 
Norausfehungen zutreffen, werden von ben übrigen 
vier Richtern entichieben, wobei ber ältere ber gemein, 
fam bernfenen Richter ben Borfity führt und bei Stim- 
mengleidheit eine doppelte Stimme hat. 


Die Wahl ber Richter erfolgt von neuem für jeden 
einzelnen Streitfall, Die vertragfdliefenden Teile be. 
halten fid jebod vor, im gemeinfamen Einverftändnis 
in ber Weife — * daß für gewiffe Arten bon 
Streitfällen während eines beftimmten Seitraums bier 
selben Richter bem Schiedsgeridt angehören. 


Mitglieder des Schiedsgerichts, bie aus irgendeinem 
Grund ausideiden, werden in der gleichen Weife erfegt, 
wie fie berufen worben find, 
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Berlin, ben 15. Mary 1927 33 


maanden na deze beslissing voor het Scheids- 
gerecht worden gebracht. Dit geldt niet, wanneer 
het een geval van rechtsweigering betreft en de 
wettelijk voorgeschreven instanties zijn inge- 
roepen. 

Ontstaat er tusschen de Partijen verschil van 
meening over de ing van bovenstaande be- 
paling, dan wordt daarover volgens de 
procedure beslist. 


Artikel 4. 
Het Scheidsgerecht legt aan zijne beslissingen 
ten grondslag: 

ten eerste: de tusschen de Partijen geldende 
overeenkomsten van a en of bijzonde- 
ren aard en de daaruit voortspruitende rechts- 
regelen; 

ten tweede: het internationale gewoonterecht, 
als uíting van een algemeene, als recht er- 
kende practijk; 

ten derde: de algemeene door de beschaafde Sta- 
ten erkende rechtsbeginselen; 

ten vierde: de resultaten van beproefde weten- 
schap en rechtspraak als hulpmiddel voor het 
vaststellen der rechtsnormen, 


Met toestemming van beide Partijen kan het 
Scheidsgerecht zijn beslissing, in plaats van daar- 
aan rechtsbeginselen ten grondslag te leggen, naar 
billijkheid nemen. 


Artikel 5. 

Voorzoover de Partijen niet in een bijzonder 
geval een te ngestelde overeenkomst aangaan, 
wordt het Scheidsgerecht op de volgende wijze 
samengesteld 

De rechters worden gekozen op den grondslag 
van de lijst der leden van het door het he 
— voor de vreedzame beslechting van inter- 
nationale geschillen van 18 October 1907 in het 
leven geroepen Permanente Hof van Arbitrage te 
’s-Gravenhage. 


ledere Partij benoemt naar vrije keuze één 
scheidsrechter. In gemeen overleg benoemen de 
Partijen drie andere rechters en uit hun midden 
den Voorzitter. Wanneer een der bij gemeen over- 
leg benoemde rechters na zijn verkiezing de natio- 
naliteit van een der beide Partijen verkrijgt, zich 
op het gebied van een harer metterwoon vestigt, of 
in dienst van een harer treedt, kan elk der Partí jen 
verlangen, dat hij worde vervangen. Geschillen 
over de vraag of deze ometsndighedes aanwezig 
zijn, worden door de vier overige rechters beslist, 
waarbij de oudste der in gemeen overleg benoemde 
rechters voorzit en bij het staken der stemmen een 
dubbele stem beeft. | 


Voor ieder afzonderlijk geschil worden da rech- 
ters opnieuw gekozen. De Verdragsluitende Par- 
tijen behouden zich echter voor in gemeen overleg 
aldus te handelen, dat voor bepaalde soorten van 
geschillen gedurende een bepaalden tijd dezelfde 
rechters tot het Scheidsgerecht zullen behooren. 

Leden van het Scheidsgerecht, die om de een of 
andere reden aftreden, worden vervangen op de- 
zelfde wijze, als waarop zij benoemd zijn. 





Wrtifel 6 


Die vertragfdtiefenden Teile werden in Ausführung 
— maden in jedem Einzelfall va 
befondere Schiedeordnung feftfetgen. Darin werden - 
Streitgegenftand, die etwaigen befonderen Befugn 
des Gerichts, defen Quiammenfesung und Cig, Die 
Höhe des von jeder Partei alš Koſtenvorſchuß p bi 
terlegenben Betrags, die hinfihtlic der Form und be 
Friften des Verfahrens zu beobadtenden Regeln forte 
die fonft notwendigen Einzelbeiten beftimmt. 


Meinungsverfhiedenheiten über die Beftimmungen 
der SchiedSordnung werden, vorbehaltlich des Artikel 7, 
vom Schiedsgericht entfehieben. 


Wrtifel 7 


Kommt zwijden den Parteien nicht binnen feds 
Monaten, nachdem die eine der anderen Daš Begehren 
nad fchieb8gerichtlicher Austragung einer Streitigteit 
mitgeteilt bat, die Schied8ordnung zuftande, fo tann 
jede Dartei den im Artikel 13 borgefehenen Ständigen 
Vergleichtrat zweds Feftitellung der Schiedsordnung 
anrufen, Diefer hat binnen zwei Monaten nad) feiner 
Anrufung die Schiedsordnung feitzufegen, wobei der 
Streitgegenftand aus den Anträgen der Parteien ev 
mittelt wird. 


ES ijt ebenjo zu verfahren, wenn eine Partei den 
von ihr zu ernennenden Richter nicht bezeichnet bat oder 
wenn die Darteien in der Bezeichnung der gemeinjam 
zu berufenden Richter oder des Obmanně nicht einig 
find. 

Der Ständige Vergleicherat ift ferner befugt, bis 
zur Beftellung des Schiedsgeridts über jede andere 
Streitigfeit zu enticheiden, die fit auf bie Schicht. 
ordnung bezieht. 


Urtifel 8 


Das Schiebögericht trifft feine Entfdeibungen mit 
einfader Stimmenmehrheit, 


Wrtifel 9 


Der Schiedsfprud wird Angaben über die Urt feiner 
Ausführung, insbefondere über Die Dabei zu beobadhten- 
den riften, enthalten, 


Wird in einem Schiedsfprud) feftgeftellt, daß eine 
bon einem Gericht oder einer anderen Behörde einer 
Partei getroffene Entfheidung oder Verfügung ganz 


> 


oder teilmeife mit bem Völferredht in Widerfprud) fteht, 


fonnen aber nad) dem Berfaffungsrechte biefer- Dartet- 


‚bie Folgen ber Entſcheidung oder Verfügung durch 


Verwaltungsmafnahmen nidt oder nicht vollftandiq 


befeitiat werben, fo it der verlekten Dartei in dem 
Schiedsſpruch auf andere Weije eine angemeffene Ge- 
nugtuung zuzuerkennen. 
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Artikel 6, 
De Verdragsluitende Partijen zullen ter uit. 


voering van dit Verdrag in ieder bijzonder geval 
— — opstellen. Daarin zullen * J 
van geschil, de eventueele bijzondere bevoegd. 
heden van het Scheidsgerecht, zijn samenstelli 

en zetel, de grootte van het door elk der Parti jen 
als voorschot van de kosten te storten bedrag, de 
regelen, die in acht genomen zullen moeten worden 
ten aanzien van den vorm en de termi jnen van de 
procedure, zoowel als de bijzonderheden, die 
verder noodig mochten zijn, worden vastgelegd. 


Meeningsverschillen over de bepalingen van het 
compromis zullen, onder voorbehoud van artikel 7, 
door het Scheidsgerecht worden beslist. 


Reihsgefepblatt, Jahrgang 1927, Teil II 


Artikel 7. 


Wanneer het compromis niet binnen 6 maanden, 
nadat de eeňe Partij aan de andere het verlangen 
naar een scheidsrechterli jke beslechting van een 
geschil heeft kenbaar gemaakt, tusschen de Par. 
tijen tot stand komt, kan iedere Partij zich tot de 
in artikel 13 bedoelde Permanente Verzoenings- 
commissie wenden, ter opstelling van het com- 
promis. Deze moet binnen 2 maanden, nadat cen 
der Partijen zich tot haar heeft gewend, het com- 
promis opstellen, waarbij het punt van geschil op 
grond van de conclusies der Partijen moet worden 
vastgesteld. 


Evenzoo moet gehandeld worden, wanneer een 
Partij den door haar te benoemen rechter niet heeft 
aangewezen of wanneer de Partijen het niet eens 
zijn over de benoeming van de in gemeen overleg 
aan te wijzen rechters of van den Voorzitter. 


De Permanente Verzoeningscommissie is verder 
bevoegd om, tot de aanwijzing van het Scheids- 
gerecht, een beslissing te nemen over elk ander 
geschil, dat betrekking heeft op het compromis. 


Artikel 8. 


Het Scheidsgerecht neemt zijn beslissingen met 
gewone meerderheid van stemmen. 


Artikel 9, 


De scheidsrechterlijke beslissing zal aanwi j- 
zingen bevatten over de wijze van haar tenuitvoer- 
legging en in het bijzonder over de daarbi jin acht 
te nemen termijnen. 


Wanneer in een scheidsrechterli jke beslissing 
wordt geconstateerd, dat pen dooreen gerecht of 
een andere autoriteit van één der Partijen genomen 
beslissing of maatregel geheel of gedeeltelijk in 
strijd is met het Volkenrecht, doëh wanneer 
volgens het staatsrecht van ‘die Partij de gevolgen 
van de beslissing of van den maatregel niet of niet 
geheel door administratieve maatregelen ter zijde 
kunnen worden gesteld, dan zal in de scheids. 
rechterlijke beslissing aan de beleedigde Partij op 
andere wijze een behoorlijke voldoening moeten 
worden toegekend. 





Nr.8 —- Tag ber Ausgabe: 


Wrtifel 10 


Unter Vorbehalt anbermeitiger Whrede in ber 
Schiedsordnung fann jede Partei bei dem Sieds 
gerichte, bas den Spruch ia > at, bie Revifion 
diefes Studies beantragen. Der Antrag fanm nur 
mit der Ermittlung einer Tatfade begründet werben, 
die einen entfcheidenden Einfluß auf den Sprud) auszu- 
üben geeignet gewefen wäre und bei Schluß der Ver, 
handlung dem Schiedsgerichte felbft und der Partei, 
welche bie Nevifion beantragt hat, ohne ihr Verfchulden 
unbefannt war. | | | 

Mitglieder des Scyiedsgerichts, die aus irgendeinem 
Grunde für bas Revifionsverfahren ausjcheiden, werden 
in der gleichen Weife erfekt, wie fie berufen worden 
ind. 
| Die Frit innerhalb deren der im Abſ. 1 vorge 
fehene Antrag geftellt werden fann, it im Sdieds- 
fbrud zu beftimmen, fofern dies nicht in ber Siebs 
ordnung aefcheben ift. 


Wrtifel 11 
e Streitigfeiten, die zwijchen den Parteien über 
9 ung und Ausführung des Schiedsjpruds ent. 
ftehen follten, unterliegen, vorbehaltlid — 
Ubrede, der Beurteilung bes Schiedsgeridts, dag den 
Spruch gefällt bat. Dabei findet bie Beftimmung des 
Wrtifel 10 ABS. 2 entfprechende Anwendung. 


Artikel 12 
Alle Streitigkeiten, die nicht nad) ben vorhergehenden 
Artikeln diefes Rertrags bem Schiedsgerichtsverfahren 
unterworfen werden, und bie nicht mit Suftimmung 
beider Parteien auf andere Weife friedlih geregelt 
werden, find auf Verlangen einer Dartei im Vergleichs. 
verfahren zu behandeln. 


Behauptet die andere Partei, daß ber im Bergleids- 
verfahren anhängig gemadte Streitfall bon bem Stän- 
digen Internationalen Berihtáhof, dem Schiedsgericht 
oder in einem befonderen Verfahren nad) Urtifel 1 Ab. 
fak 2 zu enticheiden fei, fo entſcheidet über diefe Bor 
frage das Organ, deffen Suftdndiafeit behauptet wird, 


Die Regierungen der vertragidliefenden Zeile 
fónnen im gemeinfamen Einverftändnis eine Streitig- 
$ für die nad) bem gegenwärtigen Bertrage ber 
andige Internationale Gerichtshof oder ein Schiede- 
gericht angerufen werden fann, endgültig oder unter 
Vorbehalt der fpdteren Anrufung des Ständigen Inter: 
nationalen Geritébofs oder —— 
Vergleihäverfahbren behandeln lafen. 


Urtifel 13 

Kür Dak VergleidBverfahren wird ein Stánbiger 
VeraleidhSrat aebilbet. 

Der Stindige Beraleidérat beftebt aus fünf Mit 
aliedern. Die vertranichliefenden Teile ernennen, jeder 
für fid, nab freier Wahl je ein Mitalied und berufen 
die drei Übrinen Mitalieder im memeinfamen Einver- 
flandni8. Diefe drei Mitalieder follen nicht Angehörige 
der vertraaichließenden Staaten fein, nod follen fie 
auf deren Gebiet ihren Wohnfig haben oder in deren 
Neichögeiehbl. 1927 U 
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Artikel 10. 


Behoudens andersluidende overeenkomst in het 
compromis kan elke Partij aan het Scheidsgerecht, 
dat de beslissing genomen heeft, daarvan revisie 
verzoeken, Het verzoek kan slechts gegrond wor- 
den op de ontdekking van een feit van zoo- 
danigen aard, dat het een beslissenden invloed op 
de uitspraak gehad zou kunnen hebben en dat, bij 
het einde van de behandeling, zoowel aan het 
Scheidsgerecht zelf, als aan de Parti j, die revisie 
verzocht heeft, buiten haar schuld onbekend was. 

Leden van het Scheidsgerecht, die om de een 
of andere reden aftreden bij de herzienings- 
procedure, worden op dezelfde wijze vervangen 
als waarop zij benoemd zijn. 

De termijn, waarbinnen het in alinea 1 bedoelde 
verzoek kan worden gedaan, moet in de scheids- 
rechterlijke beslissing worden bepaald, voor zoover 
dit niet in het compromis is geschied, 


Artikel 11. 


Alle geschillen, die tusschen de Partijen mochten 
ontstaan over de uitlegging of tenuitvoerlegging 
van de scheidsrechterli jke beslissing, staan, tenzij 
anders wordt overeengekomen, ter beoordeeling van 
het Scheidsgerecht, dat de beslissing genomen 
heeft. Daarbij vindt de bepaling van artikel 10, 
alinea 2, overeenkomstige toepassing, 


Artikel 12. 

Alle geschillen, die niet volgens de voorafgaande 
artikelen van dit Verdrag aan de arbitrage-proce- 
dure onderworpen worden, en die niet met toe- 
stemming van beide Partijen op andere wijze 
vreedzaam geregeld worden, zullen op verlangen 
van één der Partijen volgens de verzoeningsproce- 
dure moeten worden behandeld. 

Beweert de andere Partij, dat het geschil, het- 
welk aan de verzoeningsprocedure onderworpen is, 
behandeld moet worden door het Permanente Hof 
van Internationale Justitie, het Scheidsgerecht of 
in een bijzondere procedure volgens artikel 1, ali- 
nea 2, moet worden beslist, dan beslist over deze 
voorafgaande vraag het orgaan, welks bevoegd- 
heid wordt beweerd. 

De Regeeringen der Verdragsluitende Partijen 
kunnen in gemeen overleg een geschil, dat volgens 
dit Verdrag aan het Permanente Hof van Inter- 
nationale Justitie of aan een Scheidsgerecht onder- 
worpen kan worden, definitief of onder voorbe- 
houd van latere onderwerping aan het Permanente 
Hof van Internationale Justitie of aan een Scheids- 
gerecht, aan de verzoeningsprocedure onder- 
werpen. 


Artikel 13. 


Voor de verzoeningsprocedure wordt een Per- 
manente Verzoeningscommissie samengesteld, 

De Permanente Verzoeningscommissie | bestaat 
uit vijf leden. De Verdragsluitende Partijen be- 
noemen, ieder voor zich, naar vrije keuze, elk én 
lid en benoemen de drie overige leden in gemeen 
overleg. Deze drie leden zullen geen onderdanen 
der Verdragstaten mogen zijn, noch op hun gebied 
mogen wonen, noch in hun dienst zijn of geweest 
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Dienft ftehen oder geftanden haben. Aus ihrer Mitte 
wird ber Borfigende burd die vertragfchließenden Teile 
gemeinfam bezeichnet. 

Jedem vertragfchließenden Zeile fieht das Redt zu, 
jederzeit, fofern nicht ein Verfahren im Gange oder bon 
einer Partei beantragt worden ift, Daš von ihm er 
nannte Mitglied abzuberufen und beffen Nachfolger zu 
beftimmen. Unter den gleichen Borausfegungen fteht es 
jebem der vertragichließenden Teile aud) frei, die Que 
ftimmung zur Berufung jedes der brei gemeinfam be- 
rufenen Mitglieder zucüczuziehen. Jn biejem Galle 
muß unverzüglid zur gemeinfamen Berufung eines 
neuen Mitalieds gefchritten werben. 


innerhalb von vierzehn Tagen nad) dem Tage, an 
welchem einer der beiden vertragichließenden Zeile eine 
Streitfrage vor den Ständigen Vergleidérat gebracht 
hat, fahn jede der Parteien für die Behandlung diefer 
Streitfrage bas von ihr bezeichnete Mitglied des Stán- 
digen Bergleidsrat8 durd eine Derfönlichfeit erjegen, 
die in dex Angelegenheit befondere Sadfunde befit. 
Die Dartei, die von diefem Rechte Gebraud madt, 
teilt bas unvergiglid) der anderen Partei mit, ber e8 
alšbann freifteht, innerhalb von vierzehn Tagen nad) 
bem Tage, an bem ihr die Mitteilung gugegangen it, 
bas Gleiche zu tun. 


Der Ständige Bergleidsrat wird im Laufe von 
fes Monaten nad) Austauſch ber Ratifitations- 
urfunden biefes Vertrags gebildet. Ausicheidende Mit- 
glieder werben gemäß dem für bie erftmalige Wahl 
mafgebenden Verfahren fo rafd als möglich erfebt. 


Wenn bie Berufung der gemeinjam ju berufenden 
Mitglieder nicht innerhalb von febs Monaten nad 
dem AuStaufd ber Ratififationsurfunden oder, im 
Falle ber Ergänzung bes Ständigen Vergleihärats, 
nicht —— b pon drei Monaten nad Aušjýciden 
eines Mitglieds ftattgefunden hat, fo wird, in Er- 
mangelung anderweitiger Vereinbarung, ber Schweize- 
rijde Bundespräfident gebeten werden, bie erforder 
liden Ernennungen vorzunehmen. 


Wrtifel 14 
Der Ständige Bergleihsrat tritt in Wirtfamteit, 
fobald et von einer Partei angerufen wird. Dieje 
richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Borfigenden 
bes Ständigen Bergleidsraté und an die andere Partei. 
Der Borfigende hat ben Ständigen Beraleihérat in 
fürzefter Friſt einzuberufen. 


Die vertragichließenden Teile eee fid, in 


allen Fallen und in jeder Sinfidt Die Arbeiten des 
Ständigen Rergleicdsraté zu fördern und ibm in&be- 
fondere durch die zuftändigen Behörden jede — 
zu gewähren. Sie werden alle erforderlihen Mab- 
nahmen treffen, damit bem Ständigen Meraleichsrat 
die Móglidfeit gewährt wird, auf ihrem Gebiete Zeu- 
gen und Sadverftändige zu vernehmen und Mugen- 
idein einzunehmen. Der Ständige Vergleihsrat tann 
die Bemeife entweder in vollftandiger Belegung oder 
durch eines ober mehrere der gemeinfam berufenen Mit- 
glieder erheben, 
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zijn. Uit hun midden wordt de Voorzitter door 
de Verdragsluitende Partijen gemeenschappelijk 


aangewezen. 

Teder der Verdragsluitende Parti jen heeft het 
recht, steeds, voorzoover niet een procedure aan- 
hangig of door een der Partijen verzocht is, het 
doer Var benoemde lid ontslag te verleenen en 
diens opvolger aan te wijzen. Onder dezelfde 
voorwaarden staat het ieder der Verdragsluitende 
Partijen ook vrij de toestemming tot de benoeming 
van elk der drie in gemeen overleg benoemde leden 
in te trekken. In zulk een geval moet onverwi jla 
tot de gemeenschappelijke benoeming van een 
nieuw lid worden overgegaan. 

Binnen een termijn van veertien n na den 
dag, waarop een der beide Verdragsluitende Par- 
tijen een geschil voor de Permanente Verzoenings- 
commissie heeft gebracht, kan elk der Partijen 
voor de behandeling van dit geschilpunt het door 
haar aangewezen lid van de Permanente Ver- 
zoeningscommissie doen vervangen door iemand, 
die ter zake bijzonder deskundig is. De Partij, 
die van dit recht gebruik maakt, deelt dat onver- 
wijld aan de andere Partij mede, aan wie het dan 
vrijstaat, binnen veertien dagen na den dag, waar- 
op zij die mededeeling heeft ontvangen, hetzelfde 
te doen. 

De Permanente Verzoeningscommissie wordt 
binnen zes maanden na uitwisseling der bekrachti- 
gingsoorkonden van dit Verdrag samengesteld. 
A ftredende leden worden overeenkomstig de proce- 
dure, die voor de eerste keuze heeft gegolden, ten 
spoedigste vervangen. 

Indien de benoeming van de in gemeen overleg te 
benoemen leden niet binnen zes maanden na de 
uitwisseling der bekrachtigingsoorkonden, of voor 
het geval van de aanvulling der Permanente Ver- 
zoeningscommissie, niet binnen drie maanden na 
het aftreden van een Jid heeft plaats gevonden, zal, 
indien geen andere overeenkomst mocht worden 
verkregen, de Zwitsersche Bondspresident worden 
verzocht tot de vereisthte benoemingen over te 
gaan. 

Artikel 14. 

De Permanente Verzoeningscommissie treedt in 
werking, zoodra een der Partijen zich tot haar 
wendt. Deze richt haar verzoek gelijktijdig aan den 
Voorzitter der Permanente Verzoeningscommissie 
en aan de andere Partij. De Voorzitter dient de 
Permanente Verzoeningscommissie binnen den 
kortst mogelijken tijd bijeen te roepen. 

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich 
in alle gevallen en in ieder opzicht de werkzaam- 
heden der Permanente Verzoeningscommissie te 
bevorderen en haar in het bijzonder door de be- 
voegde autoriteiten allen rechtsbijstand te ver- 
leenen. Zij zullen alle vereischte maatregelen 
treffen, opdat aan de Permanente Verzoenings- 
commissie de mogelijkheid geopend wordt, om op 
haar gebied getuigen en deskundigen te hooren en 
een onderzoek ter plaatse in te stellen. De Per- 
manente Verzoeningscommissie kan de bewijzen, 
hetzij in voltallige vergadering, hetzij door een of 
verscheidene der in gemeen overleg benoemde 


leden verzamelen. 





Nr. 8 — Tag ber Ausgabe: 


Urtifel 15 
Der Ständige Bergleidsrat beftimmt feinen Sis. 
Er fann ifn nad freiem Ermeffen verlegen. 


Der Ständige VergleidSrat bildet nötigenfalls eine 
Kanzlei. Soweit er in die Kanzlei Ungehörige ber 
Varteien beruft, hat er dabei die Parteien gleihmäßig 
zu berüdfichtigen. 


Urtitel 16 
Der Ständige Bergleiýsrat ift befchlußfähin, wenn 
alle Mitglieder vaars ve geladen und mindeften® 
bie — berufenen Mitglieder anwefend find. 


Der Ständige Bergleidsrat trifft feine Entidlie- 
fungen mit einfacher Stimmenmehrheit. Jm Falle der 
Stimmengleihheit bat Der Borfikende eine doppelte 
Stimme. 


Wrtifef 17 
em Ständigen Bergleihsrat liegt ob, einen Be 
$ erftatten, Der den Sachverhalt feftftelt und, es 
enn, Daß die’ nad) ben befonderen Umftänden bes 
Falles nicht angebradt erfdeint, Borfdläge für bie 
Beilegung der Streitigfeit enthält. 


Der Beridt ift innerhalb von ſechs Monaten nad) 
bem Tage zu erftatten, an bem die Streitigfeit bem 
Ständigen BergleidSrat unterbreitet wurde, e8 fei 
denn, Dağ die Darteien diefe Frit im gemeinfamen 
Einverftändnis verlängern oder bor dem Sufammen, 
tritt des Ständigen Vergleidysrat® verfürzen. Aufer- 
bem hat aud der Ständige Vergleichsrat bas Redt, 
die reift einmalig — um höditens 6 Monate — zu 
verlängern. Der Bericht foll in drei Wusfertigungen 
verfaßt werben, von denen je eine jeder Partei ausge- 
handigt, die dritte vom Ständigen Vergleicherat auf. 
bewahrt wird. : 


Der Bericht hat weder in bezua auf die Tatfachen 
nod) in bezug auf die rebtlihen Ausführungen die Be: 
deutung einer endgültig bindenden Entiheidung. Bei 
Mitteilung des Berichts fann der Ständige Vergleichs. 
rat den Parteien anheimftellen, fic) innerhalb einer im 
Berichte feftzujekenden Frift darüber zu erflären, ob 
und inwieweit fie die Seftfiellunaen des Berichts aner- 
fennen und defen Vortdláae annehmen. 


CS ijt Sade der Parteien, im gemeinfamen Cinver- 
ftändnis zu beftimmen, ob ber Bericht unverzüglich ver. 
öffentlicht werden foll oder niht. Kommt e8 jedom 
nicht zu einem folden Einverftändnit, fo fann der 
Ständige Bergleidhérat feinerfeits aus beionderen 
Gründen die fofortige Veröffentlihung des Reridts 
veranlaffen. 


Wrtifel 18 | 
Sede Partei trägt die Vergütung für die Tätiafeit 
beš Yon ihr ernannten Mitglieds des Ständigen Ver: 
reg fowie die Hälfte ber Bergůtuna für die 
tigkeit der aemeinfam berufenen Mitglieder. 


Sede Partei trägt die von ihr veranlaßten Koften 
bed Verfahrens fowie die Hälfte der Koften, die bon 
bem Ständigen Bergleidérat alé gemeinfame bezeichnet 
werden, 
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Artikel 15, 

De Permanente Verzoeningscommissie bepaalt 
haren zetel. Zij kan hem naar goeddunken ver- 
plaatsen. | 

De Permanente Verzoeningscommissie stelt, in- 
dien dit noodig is, een secretariaat in. Indien zij 
bij het secretariaat onderdanen der Partijen be- 
noemt, moet zij daarbij de Partijen op denzelfden 
voet behandelen. 

Artikel 16. 


De Permanente Verzoeningscommissie is be 
besluiten te nemen, indien alle leden behoorlijk 
opgeroepen en tenminste de in gemeen overleg be- 
noemde leden aanwezig zijn. 

De Permanente Verzoeningscommissie neemt 
hare besluiten met gewone meerderheid van stem- 
men. Bij staking der stemmen brengt de Voorzitter 
een dubbele stem uit. 


Artikel 17, 

De Permanente Verzoeningscommissie heeft tot 
taak een verslag uit te brengen, dat den stand van 
zaken vaststelt en, tenzij dit met het oog op de bij- 
zondere omstandigheden van het geval niet 
wenschelijk wordt geacht, voorstellen tot bij- 
legging van het geschil bevat. 

it verslag moet binnen zes maanden na den 
dag, waarop het geschil bij de Permanente Ver- 
zoeningscommissie werd aanhangig gemaakt, wor- 
den uitgebracht, tenzij de Partijen in gemeen over- 
leg dezen termijn — of, vöör de bi jeenkomst 
van de Permanente Verzoeningscommissie, ver- 
korten. Bovendien heeft ook de Permanente Ver- 
zoeningscommissie het recht dezen termijn voor 
éénmal — voor hoogstens 6 maanden — te ver- 
lengen. Het verslag moet in drievoud opgesteld 
worden, waarvan iedere Partij een exemplaar over- 
handigd en het derde door de Permanente Ver- 
zoeningscommissie bewaard wordt, 

Het verslag heeft, noch wat de feiten, noch wat 
de rechtsoverwegingen betreft, de beteekenis eener 
definitief bindende beslissing. Bij mededeeling van 
het verslag kan de Permanente Verzoeningscom- 
missie aan de Partijen in overweging geven, zich 
binnen een in het verslag te bepaleh tgrmijn erover 
uit te spreken, of en in hoeverre zij de bevindingen 
van het verslag erkennen en de erin gedane voor- 
stellen aannemen. 

Het staat aan de Partijen, in gemeen overleg te 
bepalen, of het verslag onverwijld openbaar ge- 
maaké zal worden of niet. Bereikt men daarover 
echter geen overeenstemming, dan kan de Perma- 
nente Verzoeningscommissie harerzijds op grond 
van bijzondere overwegingen de onmiddellijke 
openbaarmaking bewerkstelligen. | 


Artikel 18. 
ledere Partij bekostigt de vergoeding voor de 
werkzaamheden van het door haar benoemde lid 
der Permanente Verzoeningscommissie, zoomede 
de helft van der vergoeding voor de werkzaam- 
heden der in gemeen overleg benoemde leden. 
ledere Partij draagt de door haar veroorzaakte 
kosten der procedure, zoomede de helft der door 
de Permanente Verzoeningscommissie als gemeen- 
schappelijk aangeduide kosten. 
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Urtitel 19 = 
Allte Sp 
auben zu pete, 


Der im Sciedsgeridtsverfahren 
von ben Parteien nad Treu und 

Die vertragidliefenden Teile verpflichten fid), wäh- 
rend ber Dauer des Schiebsgericht?- oder Vergleicht 
verfabrens nad) Möglichkeit jede Maßnahme zu ver 
meiden, die auf die Erfüllun des Shiebsíprudě oder 
die Annahme der Borfdläge Ständigen Pergleidhé 
ratš nachteilig zurückwirken fönnte. Bei einem Ber- 
—— haben fie fid bis zu dem Seitpunft, ben 
der Ständige Bergleidsrat für die Annahmeerflärung 
ber Parteien angibt, oder mangels einer folgen An- 
gabe, bis zur Erftattung "Berichts felbft, jeder ge 
waltfamen Selbfthilfe zu enthalten. 


ericht tann auf Verlangen einer Partei 
rbnen, foweit bieje von 
— — * 
tändige Berglet 
Vorfdläge maden. 


Artitel 20 
Unter Vorbehalt entgegenftehender Beftimmungen 
des gegenwärtigen Vertrags oder ber Schiedsordnung 
ift für Daš Sciedögerichte- und Ber leid)Sverfahren 
bas Haager Abkommen zur Frieblichen Erledigung 
internationaler Streitfälle vom 18. Oftober 1907 maf- 


gebend. 

Soweit der gegenwärtige Vertrag auf bie Beftim 
mungen des Haager Abkommens verweift, finden fie 
im Verhältnis gwijden den vertragfchließenden Teilen 
felbft dann Anwendung, wenn bieje oder einer von 
ihnen von dem Abkommen zurüdgetreten fein follten. 

Sofern weder ber gegemvártige Vertrag, nod bie 
SdyiedBorbung, nod bie font zwifchen ben vertrag. 
ichließenben Teilen beftehenben Ilbereinfünfte bie Friften 
und andere Einzelheiten bes a t& oder Ver- 
— — feftlegen, ift bas ied8gericht oder 
der Ständige Bergleidsrat felbft befugt, die erforder- 
lihen Beftimmungen zu treffen. 


Wrtifel 21 | 

Der gegenwärtige Vertrag foll fo bald als möglid) 
ratifigiert werden. Die Ratififationsurfunden follen 
in Berlin ausgetaufdt werden. 

Der Vertrag tritt einen Monat nad dem Mustaufů 
ber Ratififationsurfunden in Kraft. 

Der Vertrag gilt für die Dauer bon zehn Jahren. 
Mird er nicht jehs Monate vor Ablauf dieſes Seite 
raums gekündigt, fo bleibt er für weitere fünf Sabre in 
Kraft. Das gleiche gilt, wenn der Vertrag nidt mit 
ch bezeichneten Srift gekündigt wird, für die jpätere 
Reit. | V 


Ein Schiedsgerichtsverfahren ober ein Bergleidsver- 
fahren, baš bei Ablauf des gegenwärtigen Vertrag? 
=g nimmt feinen Lauf na ben — + 
iefeg Vertrags oder eines anderen Ubfommens, da’ 
von ben vertragichließenden Teilen an beffen Stelle ver- 
einbart wird. 
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Artikel 19. 
De in de arbitrage-procedure gegeven beslissing 
moet door de Partijen te goeder trouw nagekomen 


worden. | 

De Verdragsluitende Partijen verplichten zich, 
gedurende de arbitrage- of ve 
zooveel mogelijk iederen maatregel te ve 
welke op de nakoming van de 

f de aanneming der voo 
Permanente Verzoeningscommissie 
uitwerking zoude kunnen hebben. 
zoeningsprocedure | 
tijdstip, dat de Permanente Verzoeningscommissie 
voor de aannemingsverklaring der Partijen nan- 
geeft, of bij ontstentenis van zoodanige aandni- 
ding, tot aan het uitbrengen van het verslag zelf, 
van ieder gewelddadig ingrijpen op eigen gezag 
onthouden. 

Het Scheidsgerecht kan 0 verlangen van een 
Partij voorzorg maatregelen voorzooverre 
deze door de Partijen door middel harer uitvoe- 
rende organen uitgevoerd kunnen worden; evenzoo 
kan de Permanente Verzoeningscommissie met 
hetzelfde doel voorstellen doen. 


Artikel 20. 
Behoudens bepalingen in tegengestelden zin van 
dit Verdrag of van het com romis is voor de arbi- 
trage- en verzoeningsp ure het Ver- 


drag voor de vreedzame — — interna- 
tionale geschillen van 18 October 1907 beslissend. 


Voor zooverre dit Verdrag naar de bepalingen 
van het h Verdrag verwijst, zijn zi jin de 
verhouding tusschen de Verdragsluitende Parti jen 
zelfs dan nog van toepassing, wanneer deze of een 
van haar het Verdrgg mochten hebben opgezegd- 

Voor zooverre noch dit Verdrag, noc het com- 
promis, noch de andere tusschen de Verres 
sluitende Partijen bestaande overeenkomsten de 
termijnen en andere bi jzonderheden van de arbi- 
trage- en verzoeningsprocedure vaststellen, is het 
Scheidsgerecht of de Permanente Verzoeningscom- 
missie zelf bevoegd, de vereischte bepalingen vast 
te stellen. 

Artikel 21. 

Dit Verdrag zal zoo spoedig mogeli jk bekrach- 
tigd worden. De bekrachtigingsoorkonden zullen 
te Berlijn worden uitgewisseld. 

Het Verdrag treedt een maand na de uitwis- 
seling der bekrachtigingsoorkonden in werking, 

Het Verdrag geldt voor den duur van tien jaren. 
Indien het niet zes maanden vóór het einde van 
dezen termijn wordt opgezegd, zal het voor een 
nader tijdperk van vijf jaren van kracht blijven, 
Hetzelfde geldt, wanneer het Verdrag niet met 
inachtneming van den genoemden termijn wordt 
opgezegd, voor den daaropvolgenden tijd. 

Een arbitrage-procedure of een verzoeningspro-. 
cedure, welke bij het beöindigen van dit Verdrag 
nog aanhangig is, wordt afgewikkeld volgens de 
bepalingen van dit Verdrag of van cen andere 
overeenkomst, welke door de Verdragsluitende 
Partijen in plaats daarvan wordt gesloten. 








Mr.S -- Tag ber Ausgabe: 


Qu Urfund defien haben bie Bevollmadtigten ben 
gegenwärtigen Vertrag unterzeichnet. 

Ausgefertigt in doppelter Urfchrift in beutidier und 
niederländifcher Sprache im Haag, am 20, Mai 1926. 


(L. S.) 
(L. S.) 


Schlußprotokoll 


zu dem deuffcheniederländifchen Schieds⸗ 
geridts= und Bergleidysvertrage 


1. Die vertragichließenden Teile gehen von der Un: 
fit aus, daß die einzelnen Beftimmungen bes Vertrags 
im Qoeifel zugunften der Unwendung des Grundfahes 
der jchiedßgerichtlichen Erledigung von Streitigleiten 
auszulegen find. | | 


Mi: vertragidliefenden Teile erklären, daß ber 
aud) dann — findet, wenn eine Strei- 
tigfeit in Ereigniffen ihren Urfprung Hat, bie zeitlich 
vor feinem WUbfchluß liegen. Etwaige mit Ereigniffen 
des Weltkrieges in unmittelbarem Sufammenbhange 
fiehende Streitigkeiten werden jebod mit Rüdficht auf 
ihre — politifhe Bedeutung Hiervon ausge 
ichloffen. 


3. Die Tatjade, dab an einer Streitigfeit dritte 
Staaten beteiligt find, fhließt die Anwendung bes Ber- 
trag8 nicht qué. Die vertragihließenden Teile werden 
gegebenenfalls dahin wirken, die dritten Staaten zum 
Unſchluß an bas Schiedsgerichts· oder Vergleichsver⸗ 
fahren zu veranlaffen. für biefen fall bleibt e8 den 
beiberfeitigen Regierungen vorbehalten, im gemein- 
famen Einverftändnis eine befondere Qufammenfegung 
des Schiedsgeridis oder des Ständigen Bergleidsrats 
porzufehen. Kann eine Verftändigung mit ben dritten 
Staaten über deren Anfýluf nicht Binnen angemeffener 
Friſt herbeigeführt werden, fo nimmt das Verfahren 
zwifchen ben wertragichließenden Teilen mit Wirkung 
nur für diefe den im Bertrage vorgefehenen Verlauf. 


ernationalen Gerichtäbof im Haag beitritt oder 

talieb des Vollerbundes wird, follen Redtäftreitig- 
feiten, bei denen bie Parteien fidh darüber, ob dieſe 
Rechtäftreitigkeiten dem Ständigen “internationalen 
Gerichtöhof oder einem Schiedäaeriht zu unterbreiten 
find, nicht haben einigen können, auf Antrag einer Par- 
tei einen Monat nad Ankündigung an die andere 
Partei unmittelbar vor ben Ständigen internationalen 
Gerichtshof gebradt werden fünnen. Dasfelbe gilt, 
falls ein allgemeiner Schiedögerichtövertrag zwiſchen 
Deutichland und einer dritten Macht in Kraft treten 
follte, der eine entiprechende Beftimmung enthält. 


o Kür den Fall, daß Deutfdland dem Ständigen 
| 


Haag, ben 20. Mai 1926. 
(L. S.) 
(L. S.) 
Neichsarjepbi. 1927 I 
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Ter oorkonde waarvan de gevolmachtigden dit 
Verdrag hebben onderteekend, 

Gedaan in twee origineele exemplaren in de 
Duitsche en Nederlandsche talen te 's-Gravenhage, 
den 20 Mei 1926. 


(ge) von Lucius 
(get.) Karnebeek 


Slotprotokol 
behoorende bij het Duitsch-Nederlandsche 
arbitrage- en verzoeningsverdrag 


1. De Verdragsluitende Partijen gaan van het 
standpunt uit, dat de afzonderlijke bepalingen van 
het Verdrag in geval van twijfel ten gunste van 
de toepassing van het beginsel der scheidsrechte- 
lijke oplossing van geschillen moeten worden 
uitgelegd. 

‚ De Verdragsluitende Partijen verklaren, dat 
het Verdrag ook dan van toepassing zal zijn, wan- 
neer een geschil zijn oorsprong vindt in 
beurtenissen, welke vóór het sluiten van het Ver- 
drag hebben plaats gevonden. Mogelijke, met ge- 
beurtenissen uit den wereldoorlog in onmiddellijk 
verband staande geschillen worden echter, met het 
oog op hunne algemeene staatkundige beteekenis, 
hiervan uitgesloten. 

3. Het feit, dat bij een geschil derde Staten be- 
trokken zijn, sluit de toepassing van het Verdrag 
niet uit. De Verdragsluitende Partijen zullen, 
wanneer het geval zich mocht voordoen, er naar 
streven,-de derde Staten tot aansluiting bij de ar- 
bitrage- of — — te bewegen. In 
dit geval blijft voor de wederzijdsche Regeeringen 
het recht voorbehouden, in gemeen overleg een bij- 
zondere samenstelling van het Scheidsgerecht of 
van de Permanente Verzoeningseommissie te be- 
palen. Kan binnen redelijken tijd met derde Staten 
over derzelver aansluiting geen overeenstemming 
worden bereikt, dan neemt de procedure haren 
loop zooals in het Verdrag is voorzien tusschen de 
Verdragsluitende Parti jen en met slechts voor haar 
— —* 

4. Voor het geval, dat Duitschland tot het Per- 
manente Hof van Internationale Justitie te 's-Gra- 
venhage toetreedt of Lid van den Volkenbond 
wordt, zullen rechtsgeschillen ten aanzien waarvan 
tusschen Partijen geen overeenstemming is bereikt 
over de vraag, of zij aan het Permanente Hof van 
Internationale Justitie dan wel aan een Scheids- 
gerecht zullen worden voorgelegd, op aanvraag 
van een der Partijen een maand na aankondiging 
aan de wederpartij rechtstreeks voor het Perma- 
nente Hof van Internationale Justitie gebracht 
kunnen worden, Hetzelfde geldt in geval een alge- - 
meen arbitrageverdrag tusschen Duitschland. en 
een derde Mogendheid van kracht mocht worden, 
dat een overeenkomstige bepaling bevat. 


‘s-Gravenhage, den 20** Mei 1926. 


(gez) von Lucius 
(get.) Karnebeek 
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Deutfh=dänifcher Schiedsgerichts= 
und Bergleichsvertrag 


Das Deutfhe Reid 
und 
das Königreid Dänemark, 

von bem Wunſche erfüllt, die Entwidlung des Mer. 
fahrens zur friedlichen Beilegung zwifchenftaatlicher 
Streitigfeiten zu fördern, find úbereingefommen, einen 
allgemeinen Schiedsgerichte- und Bergleidsvertrag ab 
zufchließen. 


Zu biejem Swede Haben zu Bevollmächtigten er- 
nannt 
der Deutfde ReidSprafident: 
ben ReidSminifter des Auswärtigen 
Seren Dr. Guftav Strefemann, 


Seine Majeftät der König von Dänemark und 
land: 


den außerordentlichen Gefandten und bevol. 
médtigten Minifter in Berlin, 
Rammerberrn HSerlufQable, 


die, nachdem fie ihre Vollmachten geprüft und in guter 
und gehöriger Form befunden haben, über folgende Be. 
ftimmungen übereingefommen find: 


Wrtifel 1 

Die vertragfhließenden Teile verpflichten fid, alle 
Streitigkeiten irgendweldyer Urt, die zwiſchen Deutid) 
[and und Dänemark entftehen und nicht in angemeffener 
rift auf bdiplomatifdem Wege gefchlichtet werden 
fonnen, und Die nit mit Suftimmung beider Parteien 
dem Ständigen Internationalen Gerichtshof unter- 
breitet werden, nad) Maßgabe beš gegenwärtigen Ver- 
trags entweder einem Schiebögerichtöverfahren oder 
einem Vergleidsverfahren zu unterwerfen. 


Streitigkeiten, für deren Schlichtung die vertrag- 
Ichließenden Teile burd andere zwifdsen ihnen beftehende 
Abmachungen an ein befonderes Verfahren gebunden 
find, werden nad Mafaabe ber Beftimmunaen Dieter 
Abmachungen behandelt. 


Wrtifel 2 
Dem Schiedögerichtsverfabren werden auf Ner- 
langen einer Partei diejenigen Streitiateiten unter: 
worfen, bei denen bie Darteien untereinander über ein 
Recht im Streite find, insbefonbdere diejenigen Streitig- 
feiten, Die betreffen: 
erftend: Beftand, Auslegung und Anwendung eines 
awifden ben Beiden Parteien geidloffenen 
Staatévertrags; 


zweitens: irgendeine Frage des internationalen: Rechtes; 


drittens: Daš Beftehen einer Tatſache, die, wenn fie 
erwielen wird, die Berlekung einer zwifchen- 


ftaatlidsen Berpflidtung bedeutet; 
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LM 


og Forligs- 
traktat er 


Kongeriget Danmark 
0g 
det tyske Rige, 

som er opfyldt af Onsket om at fremme Udvik- 
lingen af — En til fredelig Bileggelse 
af mellemfolkelige Tvistigheder, er kommet over- 
ens om at afslutte en almindelig Voldgifis- og 
Forligstraktat 


I dette Ojemed er udnævnt til Befuldmagti- 
rede af 
Hans Majestet Kongen af Danmark og 
Island: 


Hr. Kammerherre Herluf Zahle, 
overordentlig Gesandt og befuldmeg- 
tiget Minister i Berlin, og af 


den tyske Rigspresident: 


Hr. Dr. Gustav Stresemann, 
Rigsudenrigsminister, 


der, efter at have provet hinandens Fuldmagter og 
befundet disse i god og behorig Form, er kommet 


overens om folgende Bestemmelser: 


Artikel 1 


De kontraherende Parter forpligter sig til at 
undergive alle Tvistigheder af hvilkensomhelst 
Art, der maatte opstaa mellem Danmark og Tysk- 
land og ikke indenfor en passende Frist kan loses 
ad diplomatisk Vej, og som ikke med beggo Parters 
Samtykke bliver forelagt for den faste Domstol 
for mellemfolkelig Retspleje, enten en Vold- 
giftsbehandling eller en Forligsbehandling i Over- 
ensstemmelse med nerverende Traktat. 

Tvistigheder, med Hensyn til hvis Løsning de 
kontraherende Parter ved andre mellem dem be- 
staaende Aftaler er bundet til en særlig Frem- 
gangsmaade, skal behandles i Overensstemmelse 
med Bestemmelserne i sandanne Aftaler. 


Artikel? 
Voldgiftsbehandling undergives paa Forlan- 
gende af en af Parterne de Tvistigheder, ved hvilke 
Parterne indbyrdes er i Tvist om en Ret, navnlig 
de Tvistigheder, der angaar: 


for det forste: Bestasen, Fortolkning og An- 
vendelse jaf en mellem de to 
Parter afsluttet statlig Overens- 
komst; 

et hvilketsomhelst Sporgsmaal 
vedrerende mellemfolkelig Ret; 


for det andet: 


Tilstedeværelsen af en Kends- 
gerning, der, saafremt den 
godigeres. udger en Krænkelse 
af en mellemfolkelig Forplig- 


telse; 


for det tredje: 





Nr.8 — Tag ber Ausgabe: 


viertens: Umfang und Art ber Wiedergutmachung (m 
Falle einer folden Verlegung. 


Beftehen zwiichen den Parteien Meinungkverſchieden⸗ 
heiten darüber, ob eine Streitigfeit zu ben vorftehenb 
bezeichneten Arten gehört, fo wird über diefe Bor: 
frage im Schiedegerichtsverfahren entfdieben. 


Artitel 3 | 
Bei Fragen, die gemäß ben Lanbesgejesen der Par- 
tei, gegen die ein Begehren geltend gemadt wird, von 
richterlichen Behörden, mit Einfluß der Verwaltungs- 
geridste, zu entfdeiden find, fann biefe Partei ver- 
langen, dağ Die Streitigkeiten dem SchiedSaeridts- 
verfahren erft unterworfen werden, nadjdem im dem 
Gerichtsverfahren eine endgültige Entſcheidung gefällt 
worden ift, und daf die Unrufung des Schiedögerichts 
fvâteftens fes Monate nad biefer Entſcheidung er- 
folge. Dies gilt nicht, wenn e8 fi um einen Fall von 
Rechtöverweigerung handelt und die geſetzlich vorge 
j n Beſchwerdeſtellen angerufen worden find. 
| swifden ben Parteien eine Meinungsver- 
ſMenheit über die Anwendung der vorftehenden Be 
ſtimmung, je wird darüber im Schiedsgerichtsverfah⸗ 
ren entichieben. 


Mrtifel 4 
Das Schiedsgericht legt feinen Entfdeidungen zu 
grunde 
erftens: bie pwifden den Parteien geltenden Uber⸗ 
einfiinfte allgemeiner oder beſonderer Art 
und bie fid) daraus eraebenden Reditsfähe; 
zweitens: Daš internationale Gewohnheitsredht als 
Ausdrud einer allgemeinen alá Ret am- 
erfannten Übung; 
bie allgemeinen von den Rulturftaaten an- 
erfannten Rechtdarundfäke; 


dritten®: 


viertens: die Exgebniffe bewährter Lehre und Redt 
—— alg Hilfsmittel für die Fet 
ftelluna der Red tsnormen, 


Mit Zuftimmung beider Parteien fann das Sdieds- 
aericht feine Entfcheidung, anftatt fie auf Reftšgrund. 
p zu Rügen, nad billigem Ermefjen treffen, 


Mrtifel 5 


Sofern nicht die Parteien im einzelnen Halle eine 
entgegenftehende Bereinbarung treffen, wird dad 
Schiedsgericht in folgender Weife beftellt: 

Die Richter werben auf Čer Grundlage des Ber- 
seichniffes ber Mitglieder des duró Daš Haager Vb. 
fommen zur friedliden Erledigung internationaler 
Streitfälle bom 18, Oktober 1907 gaeidhaftenen Stân- 
digen Shicdšhofé im Kaag gewählt. 

Jede Partei ernennt zwei Schiedsrichter, von ‚denen 
nur der eine ihr eigener Staatsangehöriger fein barf. 
Gemeinfam berufen die Parteien den fünften Richter, 
der zugleich Borfihender bed Schiedägeridhts ift. Der 
Rorfigende muß eine andere Staatdangeböriafeit als 
die anderen Schiedsrichter befigen. Er darf feinen 
Wohnſitz nicht auf bem Gebiet einer Partei haben und 
nicht in beren Dienit fteben oder geftanden haben. 


ye — — 
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for det fjerde: Omfanget Arten af Godt- 
Isen i Tilfælde af en saadan 
kelse. 

Bestaar der mellem Parterne Meningsforskelle 
om, hvorvidt en Tvístighed hører til de ovenfor 
betegnede Arter, afgøres dette foreløbige Spørgs- 
maal ved Voldgiftsbehandling. 


Artikel 3 


Ved Spørgsmaal, der ifølge Landets Love i den 
Stat, hvilken et Krav fremsættes, skal afgores 
af de dommende Myndi er, derunder indbe- 
fattet Forvaltningsretter, kan denne Stat forlange, 
at Tvistighederne forst underkastes Voldgiftsbe- 
handling, efter at der er blevet fældet en endelig 
Afgorelse ved Domstolsbehandling, samt at 
Paakaldelse af Voldgiftsretten finder Sted senest 
seks Maaneder efter denne Afgorelse. Dette gelder 
ikke, naar det drejer sig om et Tilfelde af Rets- 
nægtelse og de i Lovgivningen forudsete Anke- 
myndigheder har veret — 

Opstaar der mellem Parterne en Meningsfor- 
skel om Anvendelsen af foranstaaende Bestem- 
melse, træffes Afgorelse herom ved Voldgifts- 
behandling. 


Artikel 4 


Voldgiftsretten lægger til Grund for sine Af- 
gorelser: 

for det forste: de mellem Parterne gældende 
Overenskomster af almindelig 
eller serlig Art og de Rets- 
regler, der fremgaar deraf; 
den mellemfolkelige Sædvaneret 
som Udtryk for en almindelig, 
som Ret anerkendt Praksis; 
de almindelige, af Kultursta- 
terne anerkendte Retsgrundset- 
ninger; 
Resultaterne af anerkendt Teori 
og 'Domspraksis som Hjælpe- 
middel for Fastsettelsen af 
Retsnormerne. 

Med begge Parters Samtykke kan Voldgiftsret- 
ten træffe sin Afgorelse efter billigt Skøn i Stedet 
for at stotte den paa Retsgrundsætninger. 


for det andet: 
for det tred je: 


for det fjerde: 


Artikel 5 


Saafremt ikke Parterne i det enkelte Tilfælde 
treffer anden Aftale, nedsættes Voldgiftsretten 
paa folgende Maade: 

Dommerne vælges paa Grundlag af Fortegnel- 
son over Medlemmerne af den ved Haagerkonven- 
tionen af 18. Oktober 1907 om fredelig Bileggelse 
af mellemfolkelige Tvistigheder skabte staaende 
Voldgiftsret i Haag. 

Hver Part udnævner to Voldgiftsdommere, 
hvoraf kun den ene maa være dens. egen Stats- 
borger. I Fælleskab udnævner Parterne den femte 
Dommer, der tillige er Voldgiftsrettens Formand, 
Formanden skal have en anden Nationalitet end 
de andre Voldgiftsdommere. Han maa ikke have 
sin Bopæl paa Parternes Omraade og ikke staa 
eller have staaet i deres Tjeneste. 
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42 
Die Wahl der Richter erfolgt von neuem für jeden 
einzelnen Streitfall. Die vertragidliefenden Teile 
bebalten fid) jedod por, im gemeinjamen Einverftänd- 
mě in Der Weife vorzugehen, daf für gewiffe Arten 
von Streitfällen während eines beftimmten Zeitraums 
diefelben Richter dem Scyiedsnericht angehören. 
Mitglieder des Schiedsgerichtt, die aus irgendeinem 
Grunde auêideibden, werden in ber gleichen Weile er- 
fegt, wie fie berufen worden find. 


Urtifelsé 

Die vertragſchließenden Teile werden in Ausführung 
des gegenwärtigen Wertrags in jebem Einzelfall eine 
befondere Schied8ordnung fefifekem. Darin werden 
der Streitgegenftand, die etwaigen befonderen Befua- 
nifie des Geridts, beffen Suiammenfegung und Sit, 
Die Hohe de pon jeder Partei als Roftenvoridus zu 
binterlegenden Betragë, die binfidtlid der Form und 
der ffriften det Verfahrens zu beobadhtenden Reneln 
fomie bie fonft notmendiaen Einzelbeiten beftimmt. 


Meinungsverſchiedenheiten über die Beftimmungen 
ber Schiedsorbnung werben, vorbehaltlih bes Mr- 
tifel 7, bom Schiebänericht entichieben. 


Mrtifel 7 


Kommt jwifden den Parteien niht binnen fede 
Monaten, nadidem bie eine der anderen bat Beaehren 
nad jchiebögerichtlicher Austragung einer Ctreitia- 
feit mitgeteilt bat, die Schiedsorbnung zuftanbde, -fo 
tann jede Partei ben im Artikel 13 voractehenen Stâne 
digen Meraleiběrat zmeďé Feftitelluna der Schicht 
ordnung anrufen. Diefer bat binnen mei Monaten 
nad feiner Anrufuna die SchiedSorbnuna Feftiuichen, 
wobei Der Etreitaenenitand aut ben Antränen der 
Viarteien ermittelt wirt 

Čs ift ebenio zu verfabren, wenn Niartei Die 
bon tbr zu ernennenden Richter nicht beieichnet ober 
wenn Die Darteien in der Rereihmuna bes M 
nicht einia fint 


tine 


A 


rrr 
. : 


Tien 


Der Ständiae Mexalriděrat it ferne 
mr Veltellunga dei Shirt über 
Streitigfeit zu enticheiden, bie fidh auf 
orěčnuna besteht. 


betuat, bis 
iede andere 
Me Schiet: 


if rit 
LAINI 


Mrtifel ¥ 
PEN ap 


Das Sdieblaeridt trifft feine Čntibeibuny 


en 
einfader Stimmenmehrheit. Die abweidende A 


4 

ii mil: | 
eines in Der Minderheit geblichenen Mitaliebž mir! 
auf fein Merlanaen feitaeftellt. 


Mrrifel 0 
Der Sciedsfprud) wird Mnaaben über bie Art 
einer Ausführung, in&befondere über bie babet zu 
beobadtenden Friſten, enthalten. 


Wird in einem Schiedsiprud  fefiaeftellt, dağ eine 
von einem Gericht ober einer anderen Behörde einer 
Partei getroffene Entideidung oder Verfügung gan 
oder teilmeile mit dem Mölferrrebt in Wiberfprud 
ftebt, fünnen aber nab bem Verfaſſungerecht Dieter 
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Valget af Dommerne finder Sted paany for 
hvert enkelt Stridstilfelde. De kontraherende 
Parter forbeholder si dog efter fwlles Aftale at 
aa frem paa den Maade, at for viese Arter af 
N vistigheder de samme Dommere 1 et bestemt 
Tidsrum skal tilhøre Voldgiftsretten. 

Medlemmer af Voldgifteretten, der af en hvil- 
kensombelst Grund udtræder, erstattes paa samme 
Maade som de er blevet valgt, 
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Artikel 6 
De kontraherende Parter vil ved Anvendelsen 
af nærværende Traktat i hvert enkelt Tilfalde 
fastsætte en særlig Voldgiftsordning. Deri be- 
stemmes Stridsgenstanden, de eventuelle særlige 
Befojelser for Retten, dennes Sammensætning og 
Sede. Storrelsen af det Belob, som hver af Par- 
terne skal deponere som Forskud paa Omkost- 
ningerne, de Regler, der skal iagttages med Hen- 
svn til Procedurens Form og Frister, samt de 
iøvrigt nødvendige Enkeltheder, 
Meningsforskelle om Bestemmelserne i Vold- 
giftsordningen skal, med Forbehold af Forskriften 
1 Artikel 7. afowres af Voldgifteretten 


Artikel 7 


Saafremt der ikke inden seks Maaneder, efter 
at en af Parterne overfor den anden har fremsat 
Begæring om voldgiftsmessig Bilæggelse af en 
Tvistighed, kommer en Voldgiftsordning istand 
mellem dem, kan hver Part paakalde det i Ar- 
tikel 13 omhandlede staaende Forliesnerns Bi- 
stand til Fastsættelse af Voldgifteordninzgen. Dette 
skal ind i to Maaneder efter Paakaldelsen fast- 
Voldgiftsordningen, hvorved Stridsgenstan- 
den udfindes pan Grundlag af Parternes Pas- 


“tandi 


Dar 


7 kommer til Anven- 
Parterne ikke har udpeget 
den at 
ive med Hensyn 


me Fremg: 
anfre mt en 
u 
vier 
aafremt Parterne ikke er en 


we vnelee n af Fi 


Domini re, SOM U pan h udpege, 
manden 

retavn er endvidere belajet 

ldgifterctten er nedsat, at treffe Af- 

der bar 


T : 
et “(ane nde i Orik 
2 . 
+ aa 
14444 | 


N f enlvet angen Ts istighed 


med 
nde Mening hos 


\fgore jser 


Mindretal skal 


Voldyiftsafgorelsen skal indeholde Angivelse af 
Maaden for dens Udferelse, særlig af de Frister, 


i 
om derved skal iagttages 


Saafremt det i en Voldgifteafgorelse fastalaas, 
at en af en Domstol eller en anden Myndighed i 
en af Staterne truffet A fgareler eller Foranstalt- 

n belt eller delvis er i Strid med Folkeretten 
og saafremt efter den paagældende Parte Forfat- 





"Y * Re. 8 — Tag ber Ausgabe: 


Partei bie Folgen ber Entideidung ober Berfügu 
burý Berwaltungsmafnahmen nidt ober nidt voll- 
flandig —* werben, fo ift der verlegten Partei 
in bem Schiedsfprud auf andere Weile eine anger 
meffene Genugtuung zuzuerfennen. 


Wrtifel 10 


Unter Borbehalt anberweitiger Ubrebe in der 
Schiedsordnung fann jede Partei bei bem Sieds 
gericht, baš ben Sprud erlaffen bat, bie Revifion 
bieſes Spruchs beantragen. Der Antrag fann nur mit 
ber Ermittlung einer Tatfade begründet werben, bie 
einen entfcheibenden Einfluß auf ben Sprud außjuüben 
geeignet gewefen wäre und bei Schluß ber Berhand- 
lung bem Schiedsgericht felbft und ber Partei, welde 
die Revifion — hat, ohne ihr Berfchulden um 
befannt war. Auf pen einer Dartei Hat bas 
— ae gunädft barůber zu entfdeiben, ob biefe 
Rorausfegungen für ben Antrag auf Revifion bes 
Sdhieds{pruds erfüllt find. 


itglieder bed Schiedsgerichts, die aus irgendeinem 

nbe für bas Revifionsverfahren ausfdeiben, werben 
* gleichen Weiſe erfebt, wie fie berufen worden 
ſind. 
Die Frift, innerhalb deren der in US. 1 vorgefehene 
Antrag geftellt werben fann, it im Sdiedsfprud zu 
beftimmen, fofern Dies nidt in ber Sciedsordnung 
geſchehen ift. 


Mrtifel 11 
Alle Streitigfeiten, bie zwifden ben Parteien über 
Auslegung und Ausführung bes Schieböfpruds ent- 
tehen follten, unterliegen, vorbehaltlih anbermeitiger 
Wbrebe, der Beurteilung des Schiedsaeridts, daß den 
Sprud gefällt hat. Dabei findet die Beftimmung 
des Urtifel 10 Abſ. 2 entfpredenbde Anwendung. 


Artifel 12 


Alle Streitigfeiten, die nidt nad ben vorhergehen- 
ben Artifeln biefeš Nertragt dem Schiedsarricdhtäver- 
fahren unterworfen werden und bie nidt mit Qu- 
timmma beider Darteien auf andere Weile friedlich 
geregelt werden, find auf Verlangen einer Partei im 
Weraleiběverfabren zu behanbeln. 

‚ Behauptet die andere Dartei, bah ber 
© anhingig aemadhte 

em Ständigen “internationalen Geridtähof, dem 
Scyiebögeriht ober in einem befonderen Berfahren 
nad Mrtifel 1 Abi. zu entideiden fei, fo enticheibet 
über diefe Borfrage bas Organ, beffen Suftánbigfeit 
bebauptet wird. 

Die Regierungen ber vertragidliefenden Teile 
(önnen im aemeiniamen Einverftändni® eine Streitia 
feit, für Die mad dem araenmärtiaen Berirage ber 
Ständige internationale Gerihtäbof ober ein 
Schiedsgericht angerufen werden fann, endgültig oder 
unter Vorbehalt der fpáteren Anrufung des Ständigen 
internationalen Gerihtähofs oder eines. Schied®. 
gerichts im Beralribéverfabren bebandeln laffen. 


im Ber. 
Streitfall von 


Urtifel 13 
für bas Nergleihäverfabren wird ein Standiger 
Beraleiběrat gebildet. 
Redtasieghi. 1027 Ti 
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ning Folgerne af Afgorelsen eller Foranstalt- 
ningen ikke eller ikke fuldstændigt kan fjernes ad 
Forvaltningsvejen, skal der ved Voldgiftsafgerel- 
sen paa anden Maade tilkendes den krænkede Part 
en passende Godtgorelse. 


Artikel 10 


Med Forbehold af anden Aftale i Voldgiftsord- 
ningen kan enhver af Parterne overfor den Vold- 
iftsret, som har afsagt Kendelsen, fremsætte 
modning om Revision af denne. Anmodningen 
kan kun begrundes med Fremkomsten af en Kends- 
gerning, som vilde have været egnet til at udove 
en afgerende Indflydelse paa Kendelsen, og som 
ved Afslutningen af Forhandlingen var ubekendt 
saavel for Voldgiftsretten selv som for den Part, 
der har anmodet om Revision, uden dens n 
Skyld. Paa Forlangende af en af Parterne s 
Voldgiftsretten først treffe Afgørelse om, hvorvidt 
disse Forudsætninger for Anmodningen om Revi- 
sion af Voldgiftskendelsen er opfyldt. 


Medlemmer af Voldgiftsretten, der af en hvil- 
kensomhelst Grund ikke deltager i Revisions- 
behandlingen, erstattes paa samme Maade som de 


er blevet valgt. 

Den Frist, indenfor hvilken den i 1. Stykke om- 
talte Anmodning kan fremsættes, skal fastsættes i 
Voldgiftsaf = Len saafremt dette ikke er sket i 
Voldgiftsordningen. 


Artikel 11 


Alle Tvistigheder, der maatte opstaa mellem 
Parterne angaaende Fortolkning og Gennemførelse 
af Voldgiftsafgørelsen, skal med Forbehold af 
anden Aftale afgøres af den Voldgiftsret, der har 
afsagt Kendelsen. Derved finder Bestemmelsen i 
Artikel 10, 2. Stykke tilsvarende Anvendelse. 


Artikel 12 
Alle Tvistigheder, der ikke ifolge de for- 
anstasende Artikler i denne Traktat er under- 
kastet Voldgiftsbehandling, og som ikke med 
begge Parters Samtykke bliver ordnet ad fredelig 
Ve) paa anden Maade, skal paa Forlangende af eu 
af Parterne undergives Forligsbehandling, 

Paastaar den anden Part, at den til Forligs- 
behandling forelagte Tvist skal afgeres af den 
faste Domstol for mellemfolkelig Reispleje, Vold- 
giftsretten eller ved en serlig Behandling ifolge 
Artikel 1, 2. Stykke, treffes Afgorelsen af dette 
forelobige Spergsmaal af det Organ, hvis Kompe- 
tence geres gældende. 

De kontraherende Parters Regeringer kan veil 
fælles Aftale henskyde en Tvistighed, for hvilken 
ifolge nærværende Traktat den faste Domstol for 
mellemfolkelig Retsple je, eller en Voldgiftsret 
kan paakaldes, til Forligsbehandling enten de- 
finitivt eller under Forbehold af senere Paakaldelse 
af den faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje 
eller en Voldgiftsret. 


Artikel 13 
For Forligsbehandlingen 
staaende Forligsnevn. 


oprettes der et 


13 
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Der Ständige Vergleihsrat befteht aus fünf Mit. 
— Seder wertragichließende Teil ernennt zwei 

italieber, von Denen er eines unter feinen eigenen 
Staatsangehörigen auswählen darf. Gemeinfam be 
rufen die Parteien das fünfte Mitglied, bas den Vor- 
fits führt. Der Rorfikende muß eine andere Staats 
angebörigteit als die anderen Mitglieder befigen. Er 
barf feinen Wohnſitz nicht auf dem Gebiete der Par- 
teien haben und wicht in deren Dienft ftehen oder ge 
ftanden haben. 


Die Mitglieder des Ständigen VergleidSratS werden 
für die Dauer von drei Jahren ernannt. Mangels 
anderweitiger Wbrede zroijden den vertragicdhließenden 
Teilen fann ihre Ernennung während der Dauer ihres 
Auftrags nicht zurädgenommen werden. Wenn bei 
Ablauf des Auftrags eines Mitglieds des Ständigen 
Vergleichsrats feine Erſetzung niht erfolgt ift, gilt 
fein Auftrag für einen Zeitraum von drei Jahren alg 
erneuert. Indeſſen ſcheidet der Vorfigende auf Antrag 
eines der vertranfchließenden Teile bei Ablauf feines 
Auftrags aus, Ein Mitglied, deffen Auftrag während 
der Dauer eines im Gange befindlichen Verfahrens ab- 
läuft, nimmt an der Behandlung der Streitigteit bis 
zur Beendigung des Verfahrens weiter teil, aleidjviel 
et y Nachfolger bereits ernannt worden ift ober 
nicht. 


Innerhalb von vierzehn Tagen nad) dem Tage, an 
weldem einer der beiden vertragichließenden Teile eine 
Streitfrage bor den Ständigen Vergleichsrat gebradt 
bat, fann jede ber Parteien, vorbehaltlich der Beftim- 
mungen des Abſ. 2, für die Behandlung diefer Streit- 
frage eine8 der von ihr bezeichneten Mitglieder des 
Ständigen — — durý eine Merfónlidfeit 
erfeben, die in der Angelegenheit befondere Sachkunde 
bejikt. Die Partei, die von diefem Rehte Gebraud) 
macht, teilt bas unverzüglid) der anderen Partei mit, 
ber e8 alddann freiftebt, innerhalb von vierzehn Tagen 
nad) bem Tage, an bem ifr die Mitteilung zugegangen 
ift, da’ Gleiche zu tun. 


Der Ständige BergleidSrat wird im Laufe von 
feh8 Monaten nad Wuštaujh der Ratifitations. 
urfunden biefes Vertrags gebildet. Ausiheidende Mit. 
glieder werden gemäß dem für die erftmalige Wahl 
mafiaebenden Verfahren fo rafd ala möglich erfest. 


Wenn die Berufung deS Vorfikenden nicht innerhalb 
von jeh8 Monaten nad dem Auštaujů der Ratifi, 
fationdurfunden ober, im Falle der Neuwabhl, nidt 
innerhalb von drei Monaten nad Ausſcheiden des bis 
berigen Borfikenden ftattgefunden bat, fo wird, in Er. 
mangelung anderweitiger Vereinbarung, Seine Ma 
jeftat der König bon Schweden gebeten werden, Ne 
erforderliche. Ernennung vorzunehmen. 


Artilel 14 
Ständige BergleidSrat tritt in Wirfjamfeit, 
fobald ex von einer Partei angerufen wird. Diele 
richtet ihr Begehren gleichzeitig an den Vorfigenden 
des Ständigen Vergleihärats und an die andere Par- 
tei. Der Vorfikende bat den Ständigen Veraleidérat 
in fürzefter Friſt einzuberufen. 


Der 
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Det staaende Forligsnevn bestaar af fem Med. 
lemmer. Enhver af de kontraherende Pärter 
udnævner to Medlemmer, af hvilke den kan vælge 
det ene blandt sine egne Statsborgere. I Fælles- 
skab udnævner Parterne. det femte Medlem, der 
indtager Forsædet. Formanden skal have en anden 
Nationalitet end de øvrige Medlemmer, Han maa 
ikke have sin Bopæel paa Parternes Omraade og 
ikke staa eller have staaet i deres Tjeneste, 
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Medlemmerne af det staaende For vn 
udnævnes for et Tidsrum af tre Aar. I Mangel 
af anden Aftale mellem de kontraherende Parter 
kan deres Udnevnelse ikke tilbagekaldes, 
deres Hverv vedvarer. Saafremt et Medlem af 
det staaende Forligsnevn ikke ved Hvervets Udleb 
er blevet erstattet, gelder dets Hverv som fornyet 
for et Tidsrum af tre Aar. Dog fratreder For- 
manden ved Udlobet af sit Hverv, saafremt dette 
forlanges af en af de kontraherende Parter. Et 
Medlem, hvis Hverv udlober under en svævende 
Sags Behandling, deltager fremdeles i den paagæl- 
dende Tvistigheds Behandling indtil dennes Af- 
slutning, uanset om hans Efterfølger allerede er 
udnævnt eller ej. 


Inden Udløbet af fjorten Dage fra den Dag at 
regne, paa hvilken en af de kontraherende Parter 
har indbragt et Stridsspørgsmaal for det staaende 
Forligsnævn, kan enhver af Parterne for Be- 
handlingen af det paagældende Stridsspergs- 
maal, med Forbehold af den i 2. Stykke in- 
deholdte Grundsætning, erstatte det ene af de 
af Parten udnævnte Medlemmer af det starende 
Forligenævn med en Person, der har særlig 
Sagkundskab i det poagældende Anliggende, 
Den Part, der gor Brug af denne Rot, under- 
retter derom uopholdelig den anden Part, hvem 
det derpaa staar aabent at gore det samme 
inden Udlebet af fjorten Dage fra den Dag, paa 
hvilken Underretningen er tilgaaet den. 


Det staaende Forligsnevn oprettes inden Ud- 
lobet af seks Maaneder efter Udvekslingen of Ra- 
tifikationsinstrumenterne til denne Traktat. Af- 
saaende Medlemmer erstattes saa hurtigt som mu- 
ligt i Overensstemmelse med Reglerne for det for- 
ste Vale. 


Saafremt Udnævnelsen af Formanden ikke har 
fundet Sted inden Udlebet af seks Maaneder efter 
Udvekslingen af Ratifikationsinstrumenterne eller, 
i Tilfelde af Nyvalg, ikke inden tre Maaneder 
efter den tidligere Formands Afgang, skal i Man- 
gel af anden Aftale Hans Majestæt. Kongen af 
Sverige anmodes om at foretage den nodvendige 


Udnævnelse. 


Artikel 14 
Det staaende Forligsnevn træder i Virksomhed, 
saasnart det paakaldes af en af Parterne. Denne 
retter sin Anmodning samtidig til Formanden for 
det staaende Forligsnevn og til den anden Part, 


Formanden skal indkalde det staaende Forligs- 
næyn med kortest mulig Frist, 
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Die vertragihließenden Teile iýten fi, in 
allen Fällen und in jeder Hin rij i» Arbeiten bes 
Ständigen Vergleidhrats zu fördern und ihm ins, 
befondere durd bie zuftändigen Behörden jede Rehte- 
hilfe zu gewähren. Sie werden alle erforderlichen 
Mafnahmen treffen, damit dem Ständigen Beraleids- 
rat die Möglichfeit gewährt wird, auf ihrem Gebiete 
Seugen und Sadverftandige zu vernehmen und Augen” 
ihein einzunehmen, Der Ständige Bergleidérat fann 
die Bewerfe entweder in vollftindiger Beſehung ober 
duró den Borfikenben erheben. 


Wrtifel 15 
Der Ständige Vergleihsrat beftimmt feinen Sis. 
Er fann ihn nad) freiem Ermeffen verlegen. 
Der Ständige Bergleidérat bildet nötigenfalls eine 
Ranglei, Soweit er in die Kanzlei Angehörige ber 
Darxteien beruft, Hat er dabei die Darteien gleiýmáři 


ge 
Urtifel 16 


Der Ständige Bergleihsrat it beichlußfähig, wenn 
alle Mitglieder ordnungsmafig geladen und wenn ber 
Vorfigende und mindefiens je eins der von jeder Partei 
ernannten Mitglieder anwefend find, 

Der Ständige Bergleidsrat trifft feine Cntjdlic- 
fungen mit einfader Stimmenmehrheit. Im falle 
der Stimmengleidheit hat ber Borfigende eine doppelte 
Stimme. 


Wrtifel 17 


Dem Ständigen Bergleihörat liegt ob, einen Be 
richt zu erftatten, ber ben Sachverhalt feftftellt und, es 
fei denn, baß Dies nad) ben befonderen Umftänden bes 
Falles nicht angebradt ericheint, Borfdlage für die Bei- 
legung ber Streitigfeit enthält. “jn bem Bericht wird 
die abweichende Unficht eines in der Minderheit geblic- 
benen Mitglieds auf fein Verlangen feftaeftellt. 


Der Bericht ift innerhalb von feds Monaten nad) 
dem Tage zu erftatten, an bem bie Streitigfeit bem 
Ständigen BergleidSrat unterbreitet wurde, e8 fei 

n, daß die Parteien diefe Grift im gemeinfamen 

nberftdndnis verlängern oder Dor bem Sufammen- 
tritt bes Ständigen Vergleichsrats verkürzen. Der Be- 
richt foll in drei Ausfertigungen verfaßt werden, von 
benen je eine jeder Dartei ausgehändigt, bie dritte vom 
Ständigen BergleidSrat aufbewahrt wird. 

Der Beridt bat weder in bezug auf die Tatfaden 
nod) in bezug auf die rehtlihen Ausführungen die Be. 
deutung einer endgültig bindenden Entideidbung. Bei 
Mitteilung des Bericht fann der Ständige Vergleicht. 
rat ben Darteien anbeimftellen, fic) innerhalb einer im 
Bericht feftzufebenben Frit darüber zu erklären, ob 
und inwieweit fie die freftftellungen des Berichts aner 
fennen und deffen Borfýláge annehmen. 

E8 ift Sade ber Darteien, im gemeinfamen Einver- 
ánbníš zu beftimmen, ob ber Bericht unverzüglid) 
veröffentlicht werden foll oder nicht. Kommt eg jeboch 
nicht zu einem folden Einverftändnis, fo fann der 
Ständige Bergleidèrat feinerfeits aus befonderen 
Gründen Die fofortige Beröffentlihung des Berichts 
veranlaffen. 


° = 


Do kontraherende Parter forpligter sig til i alle 
Tilfelde og i enhver Henscende at fremme det 
staaende Forligsnevns Arbejder samt til navnlig 
at yde det enhver Retshjælp gennem de koni- 
petente Myndigheder. De vil træffe alle nød- 
vendige Foranstaltninger, for at det kan gøres det 
—“ nee muligt deres Omraade 
at afhore Vidner o kyndige samt at o 
Syn. Det staaende fa un. an optage Berio, 
enten naar samtlige — er tilstede, eller 
ved Formanden. 


Artikel 15 


Det staaende Forligsnævn bestemmer sit Sæde. 
Det kan forlegge dette efter frit Skøn. 

Det staaende Forligsnevn opretter om forno- 
dent et Kontor, Saafremt det i Kontoret ansætter 
Statsborgere fra Parterne, skal det derved tage 
ligeligt Hensyn til Parterne, 


Artikel 16 


Det staaende Forligsnævn er beslutningsdygtigt, 
naar alle Medlemmer er indkaldt behorigt, og naar 
Formanden samt i det mindste et af hver Part 
valgt Medlem er tilstede. 

Det staaende Forligsnevn træffer sine Beslut- 


ninger ved simpel Stemmeflerhed. I Tilfælde 
af Stemmelighed har Formanden dobbelt Stemme. 


Artikel 17 


Det paahviler det staaende Forligsnævn at 
udarbejde en Beretning, som fastslaar Sagens 
Sammenhæng, og som, med mindre dette efter 
de særlige Omstændigheder i det paagældende Til- 
fælde ikke synes hensigtsmæssigt, indeholder 
Forslag til Tvistighedens Bileggelse. I Beret- 
ningen skal den afvigende Mening hos et Medlem, 
som er forblevet i Mindretal, efter dets Begering 
fastslaas. 


Beretningen skal afgives inden Udlobet af seks 
Maaneder efter den Dag, paa hvilken Tvistigheden 
blev forelagt det staaende Forligsnevn, medmindre 
Parterne ved fælles Aftale forlænger denne Frist 
eller inden det staaende Forligsnevns Sammen- 
træden forkorter den. Beretningen skal affattes i 
tre Eksemplarer, hvoraf hver af Parterne erholder 
et, medens det tredje opbevares af det staaende 
Forligsnævn. 

Beretningen har hverken i Henseende til Kends- 
gerningerne eller i Henseende til de retlige Be- 
tragtninger Betydningen af en endelig bindende 
Afgørelse. Ved Beretningens Tilstilling kan det 
staaende Forligsnævn henstille til Parterne inden- 
for en Frist, der fastsættes i een an at er- 
klære, om og i hvilket Omfang de angrkender Be- 
retningens Fremstilling og antager dens Forslag. 

Det tilkommer Parterne ved fælles Aftale at be- 
stemme, om Beretningen uopholdelig skal offent- 
liggøres eller ikke. Saafremt Aftale herom ikke 
kommer istand, kan det staaende Forligsnævn af 
særlige Grunde paa egen Haand foranledige Beret- 
ningens umiddelbare Offentliggørelse. 
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Wrtifel 18 
Gebe Partei trägt bie Vergütung für die Tätigfeit 
ber von ihr ernannten Mitglieder des Ständigen Ber 
aleiýšratě fowie die Sälfte der Beratung für die 
Tätigkeit bes Worfigenden. 


Sede Partei trägt die von ihr veranlapten Koften 
bes Verfahrens fobie die Hälfte der Koften, bie von 
dem Ständigen Vergleidsrat als gemeinfame bezeichnet 
werden. 


Mrtifel 19 
Der im Schied8gerichtäverfahren gefálite Sprud) ift 
von den Darteien nad Treu und Glauben zu erfüllen. 


Die vertragfchließenden Teile verpflichten fid), wäh. 
rend der Dauer bes Schiedenerichtt- oder Vergleiche 
verfahrens nad Möglichkeit jede Mafinabme zu ver- 
meiden, die auf die Erfüllung be Schiedsſpruchs oder 
die Annahme der Worichläne des Ständigen Vergleicht 
rats nadteilig zurüdwirten könnte. 


Das Schiedsgericht fann auf Verlangen einer Partei 
vorforglide Maßnahmen anordnen, foweit diefe von 
den Parteien auf bem Verwaltungämwege durchgeführt 
werden können; ebenfo fann der Ständige Vergleidsrat 
sum aleihen Swede Voricläge maden. 


Wrtitel 20 
Unter Vorbehalt entgegenfichender Beftimmungen 
des gegenwärtigen Vertrags oder der Schiedxordnung 
ift für bas Schiedsgerichts und Vergleichsverfahren dad 
Saager Ubfommen zur friedlihen Erledigung inter» 
nationaler Streitfälle vom 18. Oftober 1907 maf 
aebend. 


f. 


Soweit der gegenwärtige Vertrag auf die Veftun 
mungen des Haager Ablommenš verrocifi, finden fie im 
Verbältnis zwijden ben vertragfdlicfenden Teilen 
felbft dann Anwendung, wenn diefe oder einer von 
ihnen von em Abkommen zurüdgetreten fein follten, 


Sofern weder der gedemwärtige Vertrag, nod die 
Shiedsorduuna, nod die font zivijůcm den vertranr 
ichließenden Zeilen beftehenden Übereintünfte die Friſten 
und andere Einzelbeiten bet Schiedänerihtd. oder Vers 
aleicheverfahrens feftlegen, it bas Sdiedšgeriht oder 
der Ständige Vergleichsrat felbft befugt, die erforder 
lichen Beltimmungen zu treffen. 


Artikel 21 
Der gegenwärtige Vertrag -foll fo bald alé möglich) 
ratifiziert werden. Die Natififationzurfunden follen tm 
Berlin ausgetauſcht werden. 


Der Vertrag tritt einen Monat nad dem Austauich 
der Natififationšurfunben in Kraft. 


u) 


Der Mertraa ailt für die Dauer von zehn Jahren. 
WMird er nicht jechs Monate vor Ubfauf dieles Seit- 
raumé hefündigt, (o bleibt er für weitere fünf Jahre 
in Kraft. Das gleiche gilt, — 
der bezcineten Rrit gefünbiat wird, für die fpatere 
Seit. 

Ein Schiedsaeridigverfabren oder ein Vergleiche. 
verfahren, bas bei Ablauf des gegenwärtigen Bertrand 
fhroebt, nimmt feinen Lauf nad den Veitimmungen 


Artikel 18 


Hver Part udreder Vederlaget for de af den selv 
ül det staaende Forligsneva udnævnte Medlem- 
mors Virksomhed samt Halvdelen af Vederlaget 


for Formandens Virksomhed. 


Hver Part bærer de af den selv foranledigede 
Omkostninger ved Behandlingen samt Halvdelen 
af de Omkostninger, der af det staaende Forligs- 
nævn betegnes som fælles. 


Artikel 19 
Den ved Voldgiftsbehandling afsagte Kendelse 
skal af Parterne opfyldes paa Tro og Love. 


De kontraherende Parter forpligter sig til, san. 
lenge Voldgifts- eller Forligsbehandling staar 
paa, efter Evne at undgaa enhver Foranstaltning, 
der kunde have ufordelagtig Indflydelse paa Op- 
fyldelsen af Voldgiftskendelsen eller pas Anta- 
gelsen af det staaende Forligsnævns Forsleg. 


Voldgiftsretten kan paa Forlangende af en af 
Parterne anordne forberedende Forholdsregler, 
forsaavidt saadanne kan gennemføres af Parterne 
ad Forvaltningsvejen; ligeledes kan det staacnde 
Forligsnevn stille Forslag i samme O jemed, 


Artikel 2 
Med Forbehold af modsatte Bestemmelser i 
nærværende Traktat eller i Voldgiftsordningen, 
er Hangerkonventionen af 18. Oktober 1907 ul 
fredelig Bilæggelse af mellemfolkelige Stridig- 
heder afgorende for Voldgifts- og F orligsbehand- 
lingen. 


I det Omfang, hvori nærværende Traktat hen- 
viser til Bestemmelserne i Haagerkonventionen, 
finder de Anvendelse i Forholdet mellem de kon- 
traherende Parter, selv naar disse eller en nf dem 


maatte vere fratraadt Konventionen 


Saafremt hverken nomrvierende Traktat eller 
Voldgiftsordning: n eller de iøvrigt mellem de 
kontraherende Parter be stanende Overenskomster 
fastsetter Fristerne og andre Enkeltheder for 
Voldgifts- og Forligsbehandlingen, er Voldgifts- 
retten eller det staaende Forligsnavn sely befo jet 
til at treffe de fornodne Bestemmelser 


Artikel 21 
Nærværende Traktat skal ratificeres snarest 
muligt. Ratifikationsinstrumenterne skal udveksles 
i Berlin. 


| 
Traktaten træder i Kraft en Maaned efter Ud- 
vekslingen af Ratifikationsinstrumentarne 


Traktaten gelder for et Tidsrum. af u Aar 
Saafromt den ikke opsiges seks Maaneder inden 
Udlobet af dette Tidsrum forbliver den Kraft 
for yderligere fem Aar, Det 
fremt Traktaten ikke Ops 
Frist, ogsan senere hen 


En Voldgiftsbehandling eller Forligs! ehandling, 
com maatte vere svævende ved nærværende Trak- 


tats efter Bestemmelserne 1 


Satine gelder, SJa- 


meel irn AAI ae 


Udlob, fores videre 
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biefes Vertrags ober eines anderen Abkommens, das 
von den vertragfchließenden Teilen an deffen Stelle ver 
einbart witb. 

Qu Urkund deffen haben die Bevollmächtigten den 
gegemwörtigen Vertrag unterzeichnet. 

Außgefertigt in doppelter Urfhrift in beutfdjer und 
dbánijher Sprache 

in Berlin am 2. Juni 1926. 
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denne Traktat eller anden Overenskomst, som af 
de kontraherende Parter maatte blive aftalt i 
dennes Sted. 

Til Bekrieftelse heraf har de Befuldmægtigede 
undertegnet nærværende Traktat. 

Udferdiget i to Originaler i det danske og det 
tyske Sprog 

i Berlin, den 2, Juni 1926. 


ge. Girefemann. 
ges. Herluf Sable. 


Ghlufprotokoll 


qu dem deutfh=dänifhen Sdyiedsgeridyts: und 
Bergleidysvertrag. 


Die vertragſchließenden Teile gehen von der Un: 

ug, daß bie einzelnen Beftimmungen des Vertrags 
im Qweifel zugunfien der Anwendung ced Grunbiates 
ber fdiedsaeridtlidjen Erledigung von Streitigleiten 
ausyulegen find. 


L 


>, Die vertragichliehenden Teile erflären, daß ber 
Nerirag aud dann Unwendung findet, wenn eine 
Streitiafeit in Ereigniffen ihren Uriprung hat, die 
eitlich vor feinem Ubidluh liegen. Ausgenommen Hier- 
von find iedod Streitigfeiten über Schabenerjat- 
onfprůde, die aus während best Weltfriegs vorgenom 
menen Kriegkhandlungen bergeleitet werben. 

%. Die Tatiade, dak am rimer Streitigfeit dritte 
Staaten beteiligt find, fdlieft die Anwendung des 
Vertrags midt auf, Die vertraaidlichenden Teile 
werden gegebenenfalls Safin wirfen, die dritten 
Staaten zum Anidlu an das Schiedsgerichts oder 
Rergleiběverfahren ju beranlafieu. Kür dielen Fall 
bleibt e8 ben beiberieitigen Regierungen vorbebalten, 
im gemeinfamen Einverftändnis eine befondere Su 
ſammenſetzung des Schiedsgerichts oder des Ständigen 
Meraleidhšratě vorzufehen. Kann eine Merftändigung 
mit den britten Staaten über deren Anſchluß midi 
binnen angemeffener Grift herbeigeführt werden, fo 
nimmt ba’ Merfahren wwiſchen den vertragihliehenden 

ilen mit Wirkung nur für diefe den im Bertrage 

geſehenen Nerlauf. 

4. für ben Fall, daf Oeutiýland dem Ständigen 
internationalen Meribtéhof im Haag Beitritt ovr 
Mitalied des Völferbundes wird, follen Rechtäftreitig. 
feiten, bei denen die Parteien fid darüber, ob biefe 
Nechtöftreitinleiten dem Stánbigem “Internationalen 
Gerichtehof ober einem Schiedigeridt zu unterbreiten 
find, niht baben einigen fonnen, auf Antrag einer Tar 
tei einen Monat nad Anfündiaung an Die andere 
Martei unmittelbar vor den Ständigen Internatio, 
nalen Gerichtähof gebracht werden fónnen. Dasielbe 
ailt, falls cin alloemeiner Schiedegerichtsvertrag AE 
(hen Deutichland und einer dritten Macht in Kraft 


treten follie, der eine emtivrehende VBeftimmung ent- 
balt. 


Berlin, den 2. Juni 1926. 


Slutningsprotokol 
til den dansk-tyske Voldgifts- og Forligstraktat. 


1. De kontraherende Parter gaar ud fra den Op- 
fattelse, at de enkelte Bestemmelser i Traktaten i 
Tyiylstilfelde skal fortolkes til Gunst for Anven- 
delsen af Grundsetningen om voldgiftsmessig Af- 
gorelse af Tvistigheder, | 

9 De kontraberende Parter erklærer, at Trak- 
taten ogsaa skal finde Anvendelse i Tilfælde af, at 
en Tvistighed har sin Oprindelse i Begivenheder, 
der er indtruffet i Tiden forinden dens Afsluttelse. 
Undtagne herfra er dog Tvistigheder angaacnde 
Erstatningskrav, der afledes (ra Krigshandlinger, 
som er foretagne under Verdenskrigen. 

3. Den Kendsgerning, at tredje Stater er del- 
agtige i en Tvistighed, udelukker ikke Traktatens 
Anvendelse. De kontraherende Parter vil i givet 
Tilfælde virke for at foranledige, at de paagæl- 
dende tredje Stater slutter sig til Voldgifts- eller 
Forligsbehandlingen. For dette Tilfælde forbchol- 
des det de to Regeringer at træffe indbyrdes Af- 
tale om en særlig Sammensætning af Voldgifts- 
retten eller det staaende Forlingsnevn. Saafremt 
der ikke kan tilvejebringes Forstaaelse med de 
paagældende tredje Stater om deres Tilslutning 
indenfor en passende Frist, gennemfores Behand- 
lingen mellem de kontraherende Parter med Virk- 
ning kun for disse paa den i Traktaten foreskrevne 
Maade. 

4. For det Tilfælde, at Tyskland tiltræder den 
faste Domstol for mellemfolkelig Retspleje i Haag 
eller bliver Medlem af Folkenes Forbund, skal 
Retstvistigheder, ved hvilke Parterne ikke har 
kunnet enes om, hvorvidt disse Tvistigheder skal 
forelægges for den faste Domstol for mellem- 
folkelig Retspleje eller en Voldgiftsret, efter An- 
modning af en af Parterne umilldelbart kunne 
indbringes for den faste Domstol for mellem- 
folkelig Retspleje en Maaned efter Meddelelse 
herom til den anden Part. Det samme gælder, 
saafremt en almindelig Voldgiftstraktat, der inde- 
holder en tilsvarende Bestemmelse, skulde trede 
i Kraft mellem Tyskland og eu tredje Stat. 


Berlin, den 2. Juni 1926. 


ae. Gtrefemann. 
ger. Herluf Sable. 


Reidtacieydt. 1027 L 
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Kongelig Dansk Gesandtskab 


Berlin, den 2. Juni 1926. 


Hr. Rigsminister, 


Under Henvisning til den Dags Dato stedfundne 
Undertegnelse af den dansk-tyske Voldgifts- og 
Forligstraktat har jeg den Kin efter Ordre fra 
min Regering at meddele Dem folgende: 


Saafremt Tyskland bliver Medlem af Folkenes 
Forbund, skal Traktatens Bestemmelser om For- 
ligsbehandling betragtes som supplerede med fol- 
gende yderligere Bestemmelse: 


“Dersom Parterne ikke er kommet til Enig- 
hed inden Udlobet af 1 Maaned efter Afslut- 
ningen af det staaende Forligsnevns Arbej- 
der, forelægges Spørgsmaalet efter Anmod- 
ning fra en af Parterne for Folkenes For- 
bunds Raad, der træffer Afgørelse i Overens- 
stemmelse med Art. 15 i Forbundspagten.” 


Der bestaar endvidere Enighed om, at Tvistighe- 
der mellen Tyskland og en tredje Stat, i hvilke 
Danmark kunde blive delagtig i sin Egenskab af 
Medlem af Folkenes Forbund, ikke skal kunne 
anses som Tvistigheder mellem de kontraherende 
Parter i Traktatens Betydning. Det samme gælder, 
saasnart Tyskland er blevet Medlem af Folkenes 
Forbund, for Tvistigheder mellem Danmark og 
cn tredje Stat, i bvilke Tyskland kunde blive 
delagtig i sin Egenskab af Medlem af Folkenes 
Forbund. 


Modtag, Hr. Rigsminister, Forsikringen om min 
mest udmærkede Højagtelse. 


(Sign.) Herluf Zahle 


Hr. Dr. Gustav Stresemann, 
Rigsudenrigsminister, 


Berlin. 


(Überfegung) 
Königlich Dänifche Gefandtfchaft 


Berlin, ben 2. Suni 1926, 


Gert Reidsminifter! 


Mit Beziehung auf die heute erfolgte Unterzeichnu 
ses danifd-deutiden Schiedsgerichts und Berglel 
vertrags beebre id) mich, Ihnen tm Muftrage meiner 
Regierung folgendes mitzuteilen: 


Falls Deutfdland Mitglied Des Völterbundes wird, 
tollen die Beftimmungen bes Vertrags über dag 
Vergleicheverfahren ald durd folgende weitere Be 
ftimmung ergänzt gelten: 


Wenn fidh die Parteien nidt innerhalb eines 
Monats nad Abſchluß der Arbeiten bes Ständigen 
Vergleichgrats verftändigt haben, wird bie Frage 
burd Antrag einer der Parteien wor den Rôller: 
bundsrat acbradt, der gemáğ Artifel 15 ber 
Mölterbundsfakung zu befinden Hat.. 


Ga beftebt ferner Eimverftändnis darüber, daf 
Ztreitigfeiten gwifden Deutfdland und einem dritten 


' Staate, an denen Dänemark in feiner Einenihaft als 


Mitglied des Balferbundes beteiligt werden fonnte, 
nicht alš Streitigleiten zwifchen den vertraaidliefenden 
Teilen im Sinne des Bertrags angefehen werden 
tönnen. Das Gleiche gilt, fobalb Oeutfdland Mitglied 
des Mölferbundes geworden if, für Streitigteiten 
wijden Dänemark und einem britten Staate, an denen 
Deutichland in feiner Cigenfdaft als Mitglieb Dei 
Nölferbundes beteiliat werden fünnte, 


Genehmigen Sie, Herr Neiýšminifier, die Ber 
fiberung meiner außgezeichnetiten Sodadtuna, 
(ge3.) Herluf Zable 


An 


Seren Dr. Guftab Strefemann 
Reichäminifter des Mußwärtigen 


Berlin. 





mm 


| 
LE 


Mr.S — Tag ber Ausgabe: Berlin, ben 15, März 1927 


Berlin, den 2. Suni 1926, 
Herr Gefanbter! 


In Erwiderung Jhres heutigen Schreibens beehre id) mid, Ihmen mit Beziehung auf die heute erfolgte 
Unterzeichnung des deutfd-dinifden Schiebsgerichtd- und Bergleidsvertrags namens der Deutfden Regierung 
hiermit folgendes zu beftätigen : 


18 Deutfdland Mitglied des Bolferbundes wird, folen die Beftimmungen des Vertrags über das Ber- 
al abren al8 urd) folgende weitere Beftimmung ergänzt gelten: 


„Wenn fid) die Parteien nicht innerhalb eines Monats nad Abjchluß der Arbeiten des Ständigen Ber- 


gleihérats verftändigt haben, wird bie Frage durch Antrag einer der Parteien vor den Bölkerbundsrat 
gebracht, ber gemäß Artikel 15 der Völkerbundsfagung zu befinden Hat.« 


CS befteht ferner Einverftändnis darüber, daj Streitigkeiten zwifchen Deutfdland und einem britten Staate, 
an Denen Dänemark in feiner Eigenfchaft als Mitglied des Völkerbumdes beteiligt werden founte, nit als 
Streitigkeiten gwifden den vertranfchließenden Teilen im Sinne des Vertrags angefehen werden können. Das 
gleiche gilt, fobald Deutfdland Mitglied des Völferbundes geworden ift, für Streitigkeiten zwifhen Dänemarf 
und einem dritten Staate, an denen Deutichland in feiner Cigenfdaft als Mitglied bes Völterbundes beteiligt 
werben könnte, 


Genehmigen Sie, Herr Gefandter, die Verfiderung meiner ansgezeichnetften Sodadtung, 


gt. Strefemann. 


An 
Seine Exzellenz 
ben Königlih Dänifhen Gefandten 


Herm Sable, 


Befanntmadung über den Schub von Erfindungen, 
Muftern und Warenzeichen auf einer Austellung. 
Bom 19. Februar 1927. 


Der durd das Geſetz vom 18. März 1904 (Reiche. 
aufebbl. S. 141) vorgejehene Schuß von Erfindungen, 
Muttern und Warenzeichen tritt cin für die vom 18. bis 
21. März 1927 in Berlin ftattfindende 5. Dentalfdau 
für Deutfdland. 


Berlin, den 19, Februar 1927. 
Der Reihsminifter der Vufitij 
Jn Vertertung 


Dr. Joël 


Befauntmadung über Neuausgabe der dem Jnter- 
nationalen Ubereinfommen über den Eiſenbahn ⸗Fracht · 
verfebr beigefügten Lifte. Bom 24, Februar 1927 


Das Sentralamt für den internationalen Eifenbabn- 
transport in Sern bat die Lifte der Eifenbahnftreden, 
auf die das “internationale Obereinfommen über den 
Eifenbabnfrachtverfehr vom 14, Oftober 1890 Anwendung 
findet, neu ausgegeben. Die Lifte ift im Deutfchen 
Reihs- und Dreubifdhen Staatšamzeiger Nr. 51 vom 
2. Mär; 1927 abgedrudt. 

Berlin, den 24. Februar 1927. 


T 
~ 


er Reichsverkehrsminiſter 
Am Auftrag 
Vogel 
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ay Gal — — —— 
zur Unterbrüdung des Frauen- und Sinberhanbelě, 
Bom 1. Mär; 1927. 


Der Internationalen Übereinkunft zur Unterbrüdu 
des Frauen · und Kinderhandels vom 30, September 192 
(Neichegefekbl. 1924 IL S. 180) find beigetreten Dern 
mit Wirkung bom 9. Dezember 1923 und Finnland 
mit Wirhma vom 16. Auguft 1926. 

Der Beitritt Frankreichs zu diefer Übereinkunft (val. 
bie Bekanntmachung vom 28. Juni 1926, Reichägefegbt. IT 
©. 353) gilt nicht für die franzöfifchen-Mandatsgebiete. 

Diefe Belanntmadung ergebt im — an- die 
Bekanntmachung vem 28, Suni 1926 (Reichägefegbl. II 


and 


©. 353). 


Berlin, den 1. Mär: 1927, 


Der Reichsminiſter bes Auswärtigen 


An Dertretung 


Woble 


Das Reiběgefekblatt erfheint im pwei gefonderten Veilen — Teil 1 und Teil Il — Fortlaufender Gezug mur durd me Poftanft iten 
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— — ÿ auc jeder älteren) Nummer mur vom Gefenfantmiunasanrt. Berlin NIR 40 Edturnbernir, 4 © DPebihedlears 
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ie Bog vy, aus adeclanicten Vabraaneen 10 aus tlh dx: Bein 
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1 TRANSLATION 


1527. — CONVENTION OF ARBITRATION AND CONCILIATION 
BETWEEN GERMANY AND THE NETHERLANDS. SIGNED AT 
THE HAGUE, MAY 20, 1926. 


t pment of the procedure for the pacific settlement of international disputes, have 
onclude a General Arbitration and Conciliation Convention, and have for this purpose appointed 


f their Plenipotentiaries : 


B OF THE NETHERLANDS and THE GERMAN REICH, being desirous of promoting 


Hex MAJESTY THE QUEEN OF THe NETHERLANDS : 
His Excellency Jonkheer H. A. Van KARNEBEEK, Minister for Foreign Affairs ; 


nr PRESIDENT OF THE GERMAN REICH : 


Baron H. Lucius VON STOEDTEN, Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary 
of the German Reich at The Hague, 


+ Who, after having communicated to each other their full powers, found in good and due form, 
have agreed as follows : 


Article 1. 


The Contracting Parties undertake to submit all disputes of any nature whatever which 
may arise between them, which it has not been possible to settle within a reasonable period by 
diplomacy, and which have not been referred by mutual agreement to the Permanent Court of 
Internationa! Justice, to be dealt with by arbitration or conciliation, as provided in the present 
Convention. 

Disputes for the solution of which a special procedure has been laid down in other conventions 
in force between the Contracting Parties shall be settled in accordance with the provisions of such 
conventions 


Article 2. 


At the request of one of the Parties, disputes regarding points of law, and especially the follow- 
ing subjects, unless otherwise provided for in Article 3, shall be submitted to arbitration : 


R (1) The contents, interpretation and application of any treaty concluded between 
the two Parties ; 


(2) Any qüestion of international law ; 
(3) The existence of any fact which, if established, would constitute a breach of 
an international obligation ; 
(4) The extent and nature of the reparation to be made in the case of a breach of 
such obligation 
In case of disagreement as to whether the dispute falls under one of the above categories, 
this prior question shall be referred to arbitration. 


— 


Translated by the Secretanat of the League of Nations 


LNU 11768: 





vo. ©. (4:1 Wwe A EEE = 
TT T MEDE C-A Pe eme 


WT 


League of Nations — Treaty Series. 


Article 3. 


æ + 7 to questions which, under the national laws of the Party against which a demand 
has been ormulated, are within the competence of judicial authorities, including administrative 
tibunals, the defendant Party may require that the dispute shall not be submitted to arbitral 
award until a final decian has been pronounced by these judicial authorities and that the matter 
shall be brought — pm Tribunal not later than six months after the date of such decision. 
The above provisions shall not apply if justice has been refused and if the matter has been brought 
before the courts of appeal prov :d for by law. 

In the case of disputes regarding the application of the preceding provision, the Arbitral 
Tribunal shall decide. 


Article 4. 


The Tribunal shall base its decision on : 


(x) The conventions, whether general or particular, in force between the Parties, 
and the principles of law arising therefrom ; 


(2) International custom as evidence of a general practice accepted as law ; 


(3) The general principles of law recognised by'civilised nations ; 
(4) The precedents laid down in recognised doctrine and legal practice as an auxiliary 
factor in the establishment of rules of law. | 
If both Parties agree, the Tribunal may, instead of basing its decision on legal principles, give 


an award in accordance with considerations of equity, 


Article 5. 


In the absence of agreement to the contrary between the un in each particular case, the 
Tribunal shall be constituted as follows : 

The judges shall be chosen from the list of members of th Permanent Court of Arbitration 
established by the Hague Convention, dated October 18, 1907, fór the Pacific Settlement of Inter- 
national Disputes. 

Each Party shall appoint its own arbitrator. The Parties hall jointly nominate three other 
arbitrators, one of whom shall be the umpire If, after having been appointed, one of the judges 
jointly elected acquires the nationality of one of the Parties, appbints his domicile in its territory 
or enters its service, either of the Parties may demand that he » replaced. Any disputes whic 
may arise as to whether any one of these conditions exists shall be settled by the other out judges ; 

| the eldest of the judges jointly elected shall’take the chair in these cases, and, if the votes are 
O: divided. he shall give a casting vote. | 

For each individual dispute there shall be a fresh election of jadges. The Contracting Parties, 
however, reserve the right to act in concert, so that, for a certain class of dispute arising within 
a fixed period, the same judges shall sit on the Tribunal 

In case of the death of members of the Tribunal, or of their \retirement for any reason what 
ever, they shall be replaced according to the manner determined for thei appointment 

| 


Article 6 


In each individual case the Contracting Parties shall, in pursuance of the present Treaty, 
draw up a special agreement (Schiedsordnun g,, to determine the subject of the dispute, any special 


terms of reference which may be accorded to the Tribunal, its composition, the place where it shall 
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ach Party concerned shall be obliged t 2” 
+. the amount that cac h Part: ged to deposit 
Phe rules to be observed with regard to the form and the limits er T 

detail that may be considered rei Erle 
Any disputes arising out of the terms ol the special ‘me =e | | 
Article 7, be settled by the Arbitral Tribunal, agreement shall, subject to the terms of 


advance to cover expenses, 
he proceedings, and any other 


Article 7. 


—— — * — drawn up within a period of six months after ohe Party 
concerned has notified the other of its intention to refer the dispute to arbitration, either Party 
may request the Permanent Board of Conciliation 


vided for under Article 13 to establish the 

special agreement. The — Board of Conciliation shall, within two hod after having 

been convened, settle the terms of the special agreement, the subject of the dispute being determined 
the basis of the statements submitted by the Parties. 


The same procedure shall apply when one Party has not nominated the arbitrator ide whose 
ointment it is responsible, or when the Parties concerned cannot agree upon the choige of the 
** to be appointed jointly or of the umpire. 

Pending the constitution of the Tribunal, the Perm 


| anent Board of Conciliation s 
be competent to decide anv other dispute relating to the ” 


special agreement, 


all also 


Article 8 
The award of the Tribunal shall be given by a majority vote 


Article 9 


The arbitration award shall specify the manner in which it is to be carried out, especially 
as regards the time-limits to be observed 

If in an arbitration award it is proved that a decision or measure of a Court of Law or other 
authority of one of the Parties is wholly or in part contrary to International law, and if the const: 
tutional law of that Party does not permit, or only partially permits, the consequences of the decision 
or measure in question to be annulled by administrative measures, the arbitration award shall 
give the injured Party equitable satisfaction of another kind 


| 


Article 10 


Subject to any provison to the contrary in the per ‚al wire e ment either Party mayltlaim A 
revision of the award by the Tribunal which gave the award This demand mav only be based 
on the discovery of a fact, which might have exercised a decisive influence on the award, and which 
at the time of the close of the proceedings, was unknown to the Tribunal itself and, through no, 
fault of its own, to the Party demanding the revision 

If, for any reason, any members of the Tribunal do not take-part in the revision proceedings 

0- for them shall be appointed in the manner determined for their own appointment 

The limit of time within which the demand provided for in the first paragraph may be press nted 
shall be fixed in the arbitral award, unless it has already been fixed in the spécial agreement 

| 


| 


ietsie 11. 


An\ disputi arising between the Parties concerned as to the a ky and execution 
of the award shall. in the absence of an agreement to the contrary, be submitted to the Tribunal 
which pronounced it In the latter case) the provision « ontained ın Article 10, paragraph 2, shall 


also apply, mutatis mutandis | 
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Article 12 


Any dispute which, under the terms of the present Convention, cannot be referred to arbitration 
and cannot, by consent of both Parties, be settled peacefully by any other means shall, at the request 
of either of the Parties concern« d, be submitted to the procedure of conciliation, 


lt thy Opposing Party í lam thát a dispute, tor which concihation procedure has been mittated 
should be settled by the Permanent Court ol International Justice or by the Arbitration Tribunal 
or by any other special procedure as pros ided by Article 1, paragraph 2 


2, the body, whose jurische- 
tion is claimed, shall first pronounce judg me nt upon this prior question 


| The Governments of the Contracting Parties shall be entitled to agree that a dispute which 

ler the terms of the present Convention, can be settled by the Permanent Court of International 

istice or by an Arbitration Tribunal, shall be submitted to the conciliation procedure, either 

without appeal or subject to appeal to the Permanent Court of International Justice or to an 
Arbitration Tribunal. 


Article 13. 


A Permanent Board of Conciliation shall be constituted for the procedure of conciliation 

The Permanent Board of Concihation shall consist of five members. The Contracting Parties 
shall cach appoint one member of their own choice and shall nominate the three other members 
by common agreement. These three members shall not be nationals of the Contracting States, 
nor be resident in their territory, nor be nor have been in their service 
shall jointly elect the Chairman from among these three members 

Either of the Contracting Parties shall have the right, at any time, unless a proce dure ts pending 
or has been proposed by one of the Parties, to recall the member appointed by it and to appoint 
a successor. Similarly, either Contracting Party shall also be entitled to withdraw its consent to 
the appointment of cach of the three members nominated jointly 
must be appointed by joint agreement without delay 

Within two weeks from the date when one of the Contracting Parties has referred a dispute 
to the Permanent Board of Conciliation. either Party may, for the purpose of this particular dispute 
replace its member by a person possessing CX ert knowledge of the question at rane The Party 
exercising this right shall immediately inform the other Party thé latter shall in that case be entitle d 
to take sırmlar action within two weeks alter receipt of such notice 


The Contracting Parties 


In this case A new mi mber 


The Permanent Board of Conciliation shall be constituted within the six months following 
the exchange of the instruments of ratıhcation of the present (onvention Retiring m mbe rs 
shal! be replaced as soon AS possible in the manner laid down for the first election 

If the nomination of the. members to be appointed jointly has not taken place within the six 

O following the exchange of the instruments of ratihcation, or, in the case of a vacancy on 
he Permanent Board of Conciliation, within three months of the date 
occured: in the absence of any other agreement 
invited to make the necessary appoint ment 


on which the vacancy 
the President of the Swiss Confederation shall be 


Article 14 


The Permanent Board of Conciliation shall enter upon its duties as soon as a dispute has been 
referred to it by either of the Parties. Such Party shall communicate its request sımultaneousl\ 
to the Chairman of the Permanent Board of Conciliation and to the other Partv The Chairman 
shall summon the Permanent Board of Conciliation to meet at the earliest possible moment 

The Contracting Parties undertake in all cases and in all respects to assist the Permanent 
Board of Conciliation in its work and, in particular, to grant it all legal assistance through the 
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competent authortes They shall take all necessary measures to enable the Permanent Boar 
of Conciliation to summon and examıne Witnesses and experts and to proceed to investigation 


on the spot in their respective territones. The Board mav take evidence either a Meno of through 
one or more of the members appointed jointly 


Article 15, 


The Permanent Board ol Com ihation shall determine its own meeting place and shall In al 
liberty to transfer it 
The Permanent Board of Conciliation shall if need be establish a Registry. DE it appoints 


nationals of the ( ontracting Parties to pusition» u thes office, tt shall treat buth Part ws as on an 
equal footing 


Article LUN 


The deliberations of the Permanent Board of Con ation shall be valid if all the members 
have been duly convoked and if at least the members memánateví jointly are present at = — 

The decisions of the Permanent Board of Conciliation shall be taken by a majority vote. H 
the votes are equally divided, the Chairman shall give ja casting Vets 


Intl 17 


The Permanent Board of Conciltation shall draw up a report whech shall set out the facts 
of the case. and shall, unless st may soem undksirable un the yartwular creme of the came, 
contain proposals for the settlement of the disputs 

The report shall be cubmutted within sax months from the date on which the dispute was land 
bufon thy dan nt Board of Cot rat ron unk »* the Parts agree te + At mel this titth um 
or. before the Permanent Board of Conciliation has met, agree to shorten it. Am addition, th 
Permanent Board of Conciliation shall have the nieht to extend this tim limit once for a period 
not exceeding six months. The report shall be drawn up in three copies, ane of which shall be 
handed to each of the Parties, and the third pr wervel m the archives of the Permanent Board 
of Concihation 

The report shall not, « ither as regards statements af fact of as rngards legal cmsnberatmns, 
have the force of a final judgement binding upon the Partws When submitting its meport, the 
Permanent Board of Conciliation may call upon th Parti to state within a Gime-dimat to bs hxrd 
by the report whether and, to what extent they cogis the correctness of the ndings im the 
report and accept the proposals which it contan 

The Parties shall jointly decid whether the report should be published immediately, H 
they fail to reach an agreement on this poimi the Permanent Board of Concshatven may have 
the report publi hed immediately should then be special masons for so doing 


Alicie 15 


halt bear the cost of the remuneration of the member of the Permanent Raard 


of Conciliation appointed by W oi. and half the cost of the emoluments of the members jomt!y 


appin t i 
ach Party shall be af the costs for which it 1 lırertiv r un thle m connection with the pro 
ceedings and half of the Cost: ch the Permanent Board of Concahation declares to be common 


to both Parti : 


` i + 
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Article 19. 


The award pronounced as the result of the procedure of arbitration shall be carried out in 
good faith by the Parties concerned. 

The Contracting Parties shall undertake, during the course of the arbitration or conciliation 
proceedings, to refrain as far as possible from any action liable to have a pre 


judicial effect on the 
execution of the arbitral award or on the acceptance of the proposals of the Permanent Board 


of Conciliation. In the case of conciliation proceedings, they shall refrain from resorting to forcible 
measures of any kind until the expiration of the time-limit fixed by the Permanent Board of 
Conciliation for the acceptance of its proposals, or in the absence of such a time-limit, until 
the report has been presented. 

The Arbitral Tribunal may, at the request of either of the Parties, prescribe measures of 


ution, provided that such measures can be carried out by the Parties through their administra- 
vachinery ; the Permanent Board of Conciliation may also make proposals for the same 
purpose, 


Article 20, 


Subject to any provisions to the contrary laid down in the present Convention, or the special 
agreement, the procedure of arbitration and conciliation shall be re lated by the Hague Convention 
of October 18, 1907, for the Pacific Settlement of International Disputes. 

In so far as the present Convention refers to the stipulations of the Hague Convention, the 
latter shall be applicable to the relations between the Contracting Parties, even if one or both 
of them denounce the Hague Convention. 

In so far as neither the present Convention, nor the special agreement, nor any other conventions 
in force between the Parties lay down the time-limits and other details connected with the procedure 
of arbitration or conciliation, the Tribunal or the Permanent Board of Conciliation shall itself be 
competent to decide as to the necessary provisions. 


Article 21. 


The present Convention shall be ratified as soon as possible. The instruments of ratification 
shall be exchanged at Berlin, 


The Convention shall come into force one month after the exchange of instruments of 
ratification. 

The Convention shall be valid for a period of ten years. If, however, it is not denounced 
six months before the expiration of this period, it shall remain in force for a further period of five 
years, and shall be similarly renewed so long as it has not been denounced within the prescribed 
period. _ | | LE 

If a dispute which has been refetred to arbitration or conciliation has not been settled when 
he present Convention expires, the case shall be proceeded with according to the stipulations 
of the present Convention or of any other Convention which the Contracting Parties may agree 
to substitute therefor. 


In witness whereof, the Plenipotentiaries have signed the present Convention. 


Done in duplicate in Dutch and German at The Hague, May 20, 1926. 


v. KARNEBEEK. 
v. Lucius. 


No. 14287 
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PINAL PROTOCOL 


cp CONVENTION Gb AMV a € one LO 
net wigs Tier NETHERLANDS AND (s) EMAN 


pov that m dowbtiul cas the stipulitions of the pr whit 
ral th TORIL ition of th TALL ipah of sett he meni of disputes 


that the Convention hall al o apply to disputes arising 
to its conclusion. In consideration Of then general polit al 
made with regard to disputes arising directly out of the 


nyvennon shall not oras to be Apple ible for the reason that a third State 1s cone red 

Ihe Contracting Partos shall eneh VONT, Hf necessary to induce the third State 

wree to refer the dispute to arbitration or conchation In this case the two Governments 

vw if they so desire, jomntly provide that the Tribunal or the Permanent Board of Concihation 

hall be composed of members spe iallv chosen for the cas If no agreement ts Te ached with the 

third State as regards its acerssion within a reasonable ps riod. the case shall proceed in accordance 
with the prov slo of the Convention but with effect only as regards the Contracting Parties 


a In the event of Germany wibering to the Permanent Cour of International Justice at 
Ihe Hague, or becoming a Member of the League of Nations. legal disputes in respect of which 
the Parties cannot agn whether thes should be referred to thet Permanent Court of Int rational 
Justice or to an Arbitration Tribunal, may at the request of om Party within one month after 
the other Party has been notified, be referred directly to the Permanent Court of International 
Justice [his provision hall also apply, if a genet i treaty of arbitration contain s s urn sponding 
claus should come mito forci between Germany and a third Power 


Pur Hacve, May 20, 1920 | 
KARNEBEEK 


Lucius. 
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ı TRADUCTION. 


No 1527. — CONVENTION D’ARBITRAGE ET DE CONCILIATION 
ENTRE L’ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS. SIGNEE A LA HAYE, 
LE 20 MAI 1926. 


ROYAUME DES Pays-Bas et LE REICH ALLEMAND, animés du désir de favoriser le dévelop- 


pe e la procédure de règlement pacifique des différends internationaux, ont convenu de conclure 
une convention générale d'arbitrage et de conciliation 


A cet effet, ils ont nommé pour leurs plénipotentiaires - 
SA MAJESTÉ LA REINE DES Pays-Bas : 


Son Excellence le Jonkheer H. A. VAN KARNEBEEK, Son Ministre des Affaires étrangères ; 
Le PRÉSIDENT pu REICH ALLEMAND : 


Le Baron H. Lucius Vox STOEDTEN, envoyé extraordinaire et ministre plénipotentiaire 
du Reich Allemand à La Haye, 


Qui, après avoir échangé leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et due forme, sont convenus « 
des dispositions suivantes : | 


Article premier. 


Les Parties contractantes — — à soumettre, conformément à la te convention, 
soit à la procédure d'arbitrage, soit à la procédure de conciliation, tous les de 
nature qu'ils soient, qui s'élèveront entre elles et ne ores être résolus par la voie 
dans un délai raisonnable, et qui ne seront pas soumis à la Cour permanente de Justice internationale 
avec le consentement des deux Parties. | | 

Les différends pour la solution desquels les Parties contractantes sont tenues d'avoir recours à 


une procédure spéciale, en vertu d'autres conventions en vigueur entre elles, seront réglés confor- 
mément aux dispositions desdites conventions. | 


Article 2. 
A la requête d'une des Parties, seront soumis à la ure d’ 
si de l'article 3, les différends survenus entre les jes 
„n ment les différends ayant pour objet : | —— J 
x 1° Le contenu, l'interprétation et l'application d'un traité conclu entre les deux 
arties ; 
2° Tout point de droit international ; 
3° La réalité de tout fait qui, s'il était établi, constituerait la violation d'un engage- 
ment international ; 


4° L'étendue et la nature de la réparation due pour une telle violation. 


Au cas où des divergences d'opinions s'élèveraient entre les Parties sur le point de savoir si un 
différend rentre dans l'une des catégories ci-dessus mentionnées, cette question préjudicielle sem 
tranchée par voie d'arbitrage. | 


— — — 


' Traduit par le Secrétariat de la Société des Nations. 
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Article 3. 


En ce qui concerne les questions qui, aux termes de la législation nationale de la Partie contre 
laquelle une demande est formulée, relèvent de la compétence d'autorités judiciaires, y compris 
les tribunaux administratifs, ladite Partie pourra exiger, d une part, que les différends soient sourms 
‚la procédure d'arbitrage seulement après qu'une décision définitive aura été rendue par les autorités 
judiciaires, et, d'autre = ‚que le tribunal arbitral soit saisi au plus tard dans les six mois qui suivront 
cette décision. Cette disposition n'est pas applicable s'il s'agit d'un cas de déni de justice et si les 
instances de recours prévues par la loi ont été saisies. 

En cas de divergences d’opinions entre les Parties au sujet de l'application de la disposition qui 
précéde, le tribunal arbitral decidera 


Š Article 4. 


Le tribunal arbitral fonde ses décisions : 


19 Sur les conventions générales ou spéciales en vigueur entre les deux Parties et les 
rěgles de droit qui en découlent ; 

29 Sur la coutume internationale considérée comme l'expression d'une pratique 
generale acceptée comme étant de droit; 

3° Sur les principes généraux de droit reconnus par les nations civilisées ; 

4° Sur les résultats de la doctrine et de la jurisprudence les plus autorisées, comme 
moyens auxiliaires de détermination des rögles de droit. 

Avec le consentement des deux Parties, le tribunal arbitral peut, au lieu de fonder sa sentence 
sur des principes juridiques, statuer d'après des considérations tirées de l'équité. 


Article 5 


Sauf convention contraire conclue par les Parties dans chaque cas particulier, le tribunal arbitral 
sera constitué de la manière suivante : 

Les juges seront choisis sur la liste des membres de la Cour permanente d'arbitrage, établie par 
la Convention de La Haye pour le règlement pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 
1907. 

* Parties nommeront à leur gré chacune un arbitre. Elles désigneront en commun trois 
autres arbitres et, parmi ces derniers, le surarbitre. Si, après sa nomination, un des juges désignés 
en commun acquiert la nationalité de l'une des deux Parties, élit domicile sur son territoire ou entre 
à son service, chacune des Parties pourra demander son remplacement. Les différends qui s'élève- 
raient sur le point de savoir si ces conditions sont remplies seront tranchés par les quatre autres 
itres ; en ce cas, le plus ágé des juges nommés en commun assumera la présidence et, en cas de 

e égal des voix, sa voix sera prépondérante. 
sera procédé, pour chaque différend particulier, à une nouvelle élection des juges. Toutefois, 
les Parties contractantes se réservent le droit d'agir de concert, de telle sorte que, pour certaines 
catégories de litiges surgissant dans un laps de temps déterminé, les mêmes juges siègent au tribunal. 

Au cas où des membres du tribunal arbitral cesseraient, pour des motifs quelconques, de faire 
partie du tribunal, il sera pourvu à leur remplacement selon le mode fixé pour leur nomination. 


Article 6. 


Dans chaque cas particulier, les Parties contractantes établiront, en exécution de la présente 
convention, un compromis d'arbitrage spécial. Celui-ci déterminera l'objet du différend, les compé- 
tences particulières dévolues éventuéllement au tribunal, la composition et le siège de celui-ci, le 
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de |, somme que chaque Partie sera tenue de déposer titre d'avance pour les frais, les 
K oh- ver en ce qui concerne la forme et les délais de la ure, ainsi poh tout autre point 
nécessaire. : ' Lu 
„stations que souléveraient les dispositions du compromis d'arbitrage seront, sous 
—— de l'article 7, tranchées par le tribunal arbitral. 


ta 


Article 7. 


Si le compromis d'arbitrage n'est pas établi entre les Parties dans un délai de six mois après 
soe l'une des Parties aura notifié à l'autre son intention de soumettre le différend à l'arbitrage, 
chaque Partie pourra saisir le Conseil permanent de conciliation prévu à l'article 13 et lui — 
d'établir le compromis. Ce conseil devra, dans un délai de deux mois après qu'il aura été saisi, arrêter 
les te du compromis en s en tenant, pour déterminer l'objet du différend, aux conclusions des 
Part , i - 

‚ procédure sera appliquée lorsqu une Partie n'aura pas désigné l'arbitre dont la nomi- 
nation lui incombe ou lorsque les Parties ne se mettront pas d'accord sur le choix des arbitres à 
nommer en commun ou du surarbitre. 

Jusqu'à la constitution du tribunal arbitral, le Conseil permanent de conciliation est, en outre, 
compétent pour statuer sur tout autre différend ayant trait au compromis. 


Article B. 
Le tribunal arbitral statue à la majorité simple. 


Article 9. 


La sentence arbitrale contiendra Vindication du mode selon lequel son exécution sera assurée, 
en particulier Vindication des délais qui devront être observés à cet) égard. 

Si. dans une sentence arbitrale, il est établi qu'une décision ou une mesure prise par une instance 
judiciaire ou une autre autorité de l'une des Parties se trouve entièrement ou partiellement en oppo- 
sition avec le droit des gens, et si le droit constitutionnel de cette Partie ne permet pas ou ne permet 
gu'imparfaitement de — pe des mesures administratives les conséquences de cette décision 
ou de cette mesure, la sentence arbitrale accordera à la Partie lésée une satisfaction appropriée d'un 
autre ordre. 


Article 10. 


Sauf stipulation contraire du compromis d'arbitrage, chaque Partie pourra demander au 
tribunal arbitral qui aura statué, la revision de la sentence. La demande ne pourra être motivée 
que par la découverte d'un fait qui eût été de nature à exercer une influence décisive sur la 
sentence et qui, lors de la clôture des débats, était inconnu du tribunal arbitral lui-même et de la 

je qui demande la revision, sans qu'il y ait eu, de sa part, faute à l'ignorer. 

i, pour un motif quelconque, des membres du tribunal arbitral ne prennent pas part à la procé- 
dure de revision, il sera pourvu à leur remplacement, selon le mode pour leur nomination. 

Le délai jusqu'à l'expiration duquel la demande à l'alinéa r pourra être formulée devra 
être fixé dans la sentence arbitrale, à moins qu'il ne l'ait été dans le compromis d'arbitrage. 


Article 11. 
Tous les différends qui pourraient surgir entre les Parties au sujet de l'interprétation et de 
l'exécution de la sentence arbitrale, seront, sauf stipulation din 5, soumis au pa.. rm 
; 2 2 


tribunal arbitral qui aura rendu la sentence. Dans ce dernier cas, la disposition de 
l'article 10 est le par analogie. 
| 


| | U37703) 
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Avivelé ta 


différemls qui, aux termes des articles. précédents de la présente convention, he sont 
ı la prox édure d'arbitrage ct qui he sont pas réglés pau Pacem ment d'une autre manière, 
-ansehtement des deux Parties, seront, à la demande de l'une des Parties, soumis à la 
ture de conciliation 

Si la partie adverse prétend que le diflerend soumis A la proc édure de conciliation devrait être 
inche Pas la Cour permanente de Justice internationale, par le tribunal arbitral ou f une procé- 
dure particulière, conformément à l'alinéa 2 de l'article premier, l'organisme dont la competence 

est invoqué statuera sur cette Question préjudicie ie 


Les gouvernements des Parties contractantes pourront, d’un commun accord, soumettre & 
la édure de conciliation, soit définitivement, soit sous réserve d'un recours ultérieur à la Cour 
ente de — internationale ou à un tribunal arbitral, tout différend dont la Cour 

i 


vente de Justice internationale ou un tribunal arbitral pourrait être sami en Vertu des 
dispositions de la présente convention 


Article 13 


Il sera constitué, pour la procédure de conciliation, un Conseil permanent de conciliation. 

Le Conseil permanent de conciliation se composera de cing membres. Chaque Partie contractante 
nommera un membre, à son choix ; les trois autres membres seront désignés de concert par les 
Parties contractantes. Ces trois membres ne devront ni ressortir aux Etats contractants, ni être 
domiciliés sur leur territoire, ni être ou avoir été à leur service. Le président sera désigné d'un 
commun accord par les Parties contractantes parmi ces trois membres. 

Chacune des Parties contractantes a en tout temps, pourvů qu aucune procédure ne soit 

ndante ou n'ait été proposée par une Partie, le droit de rappeler le membre nommé par elle et de 
ui désigner un successeur. Il est, dans les mêmes conditions, loisible à chaque Partie contractante 
de retirer son consentement à la nomination de chacun des trois membres désignés en commun. 
Dans ce cas, il y a lieu de procéder sans délai à la nomination en commun d'un nouveau membre. 

Chaque Partie contractante pourra, dans un délai de quatorze jours après la date à uelle 
l'une des deux Parties contractantes aura saisi le Conseil permanent de conciliation d'un différend, 
remplacer, pour l'examen de ce différend, le membre du Conseil permanent de conciliation qu'elle 
a nommé, par une autre personnalité possédant une compétence particulière dans l'affaire en ques- 
tion. La Partie qui fait usage de ce droit, devra en informer immédiatement la Partie adverse, qui 
dans ce cas, pourra faire usage du même droit dans un délai de quatorze jours à dater de la réception 
de la communication. 

Le Conseil permanent de conciliation sera « onstitué au cours des six mois qui suivront l'échange 
des instruments de ratification de la présente convention. Les membres sortants seront remplacés 
aussi rapidement que possible, suivant le mode fixé pour la première |élection. — 

Si la nomination des membres à désigner en commun n'a pas lieu dans les six mois qui suivent 

ichange des instruments de ratification ou, en cas de vacance d'un siège au Conseil permanent de 

ciliation, dans les trois mois à compter de la retraite ou du décès d'un membre, le président de 

la Confédération suisse sera prié, à défaut d'autre convention entre les Parties, de procéder aux 
nominations nécessaires. 


Article 14. 


Le Conseil permanent de conciliation entrera en activité dès qu'il aura été saisi par une Partie. 
Celle-ci adressera sa demande simultanément au président du Conseil permanent de conciliation 
et à la Partie adverse. Le président devra convoquer le Conseil permanent de conciliation dans le 
plus bref delaı. VAS ' 

Les Parties contractantes s engagent 4 faciliter, dans tous les cas et à tous égards, les travaux 
du Conseil permanent de conciliation et, notamment à lui accorder le concours-des autorités compé- 
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Elles prendront toutes kes Mesures néorsaaires 
ıltatıon d'entendre sur leur 


Le Conseil permanent de c pourra rocueillir le preuves soit In cor pore, soit par l'inter- 
bres choisis d'un commun accord 


Article 15. 


Le Conseil permanent de conciliation déterminera son siège. II pourra en décider librement le 
transfert 
Conseil permanent de conciliation constituera au besoin un greffe, S'il appelle à ce grefle 
issants des Parties, il le fera de manière à traiter les Parties sur un pied d'égalité 


Article 16. 


Le Conseil permanent de conciliation pourra délibérer valablement si tous les membres ont été 
dûment convoqués et si au moins tous les membres choisis en commun sont présents. 

Le Conseil permanent de conciliation rend ses décisions A lu majorité simple des voix. En cas 
de partage égal des voix, la voix du Président est prépondérant 


Article 17 


Il incombe au Conseil permanent de conciliation de rédiger un rapport constatant l'état réel 
des choses ; sauf au cas où les circonstances particulières de l'affaire ne le permettraient pas, ce 
rapport devra contenir des propositions en vue du règlement du différend. 

Le ra devra être présenté dans les six mois à compter du jour où le différend aura été 
soumis au Conseil permanent de conciliation, à moins que les Parties ne conviennent de prolonger 
ce délai, ou ne décident d'un commun accord de l'abréger avant la réunion du Conseil permanent 
de conciliation. En outre, le Conseil permanent de conciliation aura le droit de prolonger le délai 
une seule fois de six mois, au maximum. Le rapport sera établi en trois — chaque Partie 
en recevant un; le troisième exemplaire sera conservé dans les archives du Conseil permanent de 
conciliation | 

Le rapport n'aura, ni en ce qui concerne les faits ni en ce qui concerne les considérations juri- 
ee. le caractére d'une sentence definitive obligatoire. En communiquant le rapport aux Parties, 
le Conseil permanent de conciliation ee les inviter à faire connaltre, dans un délai que fixera 
le Les 


„ ši, et dans quelle mesure, « reconnaissent come éxactes les constatations du rapport 
u à les propositions qu'il renferme | 
appartiendra aux Parties de décider, d'un commun accord, si le rapport doit être publié 


immédiatement ou non. Toutefois, si elles n'arrivent pas à s'entendre à ce sujet, le Conseil permanent 
de conciliation de son côté pourra, pour des motifs particuliers, assurer la publication immédiate 


du rapport 


Article 18. 


we Partie contractante prendra 4 sa charge les frais ern Vactivité du membre 
al 


u permanent de conciliation nommé par elle, ainsi que la moitié de l'indemnité revenant aux 
es nommés de concert 
Chaque Partic supportera les frais de procédure qu'elle aura occasionnés, ainsi que la moitié 


fais que le Conseil permanent de conciliation déclarera communs aux deux Parties 
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Article 19, 


x La sentence rendue dans une procedure d'arbitrage devra étre exécutée de bonne foi par les 
arties. 

Les Parties contractantes s'engagent à éviter autant que possible, pendant la durée de la pro- 
cédure d'arbitrage ou de conciliation, toute mesure qui pourrait avoir une répercussion préjudi- 
ciable sur l'exécution de la sentence arbitrale ou l'acceptation des propositions du Conseil permanent 
de conciliation. Dans une procédure de conciliation, elles devront s'abstenir de tout acte de justice 
Propre, par des moyens violents, jusqu'à l'expiration du délai fixé par le Conseil permanent de 
co tion pour l'acceptation de ses propositions, ou à défaut d'une indication de ce genre, 
j moment du dépôt du rapport lui-même. 

tribunal arbitral pourra, à la demande d'une Partie, ordonner des mesures conservatoires, 
poet autant que les Parties peuvent en assurer l'exécution par la voie administrative : de méme, 
Conseil permanent de conciliation pourra formuler des propositions & ce méme effet. 


Article 20. 


Sous réserve de dispositions contraires de la présente convention ou du py Feng d’arbitrage, 
la procédure d'arbitrage ou de conciliation sera régie par la Convention de La aye pour le rěgle- 
ment pacifique des conflits internationaux du 18 octobre 1907. 

Pour autant que la présente convention renvoie aux dis positions de la Convention de La Haye, 
celles-ci continueront à être appliquées dans les rapports entre les deux Parties contractantes, 
même si les Parties, ou l'une d'entre elles, dénoncent la Convention de La Haye. 

Dans la mesure oü ni la présente convention, ni le compromis d'arbitrage, ni les autres accords 
en vigueur entre les Parties contractantes ne fixent les délais ou les autres détails de la procédure 
d’arbitrage ou de conciliation, le tribunal arbitral ou le Conseil permanent de conciliation aura la 
compétence pour arréter lui-méme les dispositions nécessaires. 


Article 21. 


La présente convention sera ratifiée aussitôt que faire se pourra. Les instruments de ratifica- 
tion seront échangés 4 Berlin i F7 l 142 
La convention entrera en vigueur un mois après l'échange des instruments dé ratification. 


` ; | ER | 
La convention est conclue pour une durée de dix ans. Si elle n'est dénoncée six Mois avant 
V ation de ce délai, elle demeurera en vigueur pour une nouvelle riode de cing ans ; il en séra 
me ulterieurement, si la convention n'est pas dénoncée dans le délai prescrit. 


Toute procédure d'arbitrage oude conciliation pendante a l'expiration de la présente convention 
suivra son cours, conformément aux dispositions de la présente convention ou d'un autre accord 
que les Parties contractantes seront convenues de lui substituer. 


En foi de quoi les plénipotentiaires ont signé la présente convention. 


Fait en double expédition, en langue néerlandaise et en langue allemande, à La Haye, le 20 mai 
1926 

V. KARNEBEEK 

v. Lucius 
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PROTOCOLE FINAL 


DE LA CONVENTION D'ARBITRAGE ET DE CONCILIATION ENTRE L'ALLEMAGNE ET LES PAYS-BAS. 


t. Les Parties contractantes estiment qu'en cas de doute, les différentes dispositions de la 
convention devront étre interprétées en faveur du principe du réglement des différends par voic 
d’arbitrage. 

2. Les Parties contractantes déclarent que la convention est applicable méme aux différends 
ayant leur origine dans des événements antérieurs à la conclusion de ladite convention, Toutefois, 

différends qui auraient un rapport direct avec les événements de la guerre mondiale ne seront 
compris dans ladite convention, en raison de leur portée politique générale. 

3. Le fait que des Etats tiers sont parties à un différend n'exclut pas l'application de la conven- 

ion. Les Parties contractantes s'efforceront, le cas échéant, d'amener ces Etats tiers à adhérer à 
la oh ar d'arbitrage ou de conciliation. En ce cas, les gouvernements des deux Parties auront 
la faculté de convenir d'une composition spéciale du tribunal arbitral ou du Conseil permanent de 
conciliation. Si, dans un délai raisonnable, aucun accord n'intervient avec les Etats tiers au sujet de 
leur adhésion, la procédure suivra, entre les Parties contractantes, le cours prévu dans la convention, 
mais elle n'aura effet qu'à l'égard desdites Parties. 

4. Au cas où l'Allemagne adhérerait à la Cour permanente de Justice internationale à La Haye 
ou deviendrait Membre de la Société des Nations, les différends d'ordre juridique, à l'égard desquels 
aucun accord ne sera intervenu entre les Parties contractantes sur en de savoir si Ja Cour 
permanente de Justice internationale ou un tribunal arbitral doit être saisi, pourront, sur la 
demande d'une Partie, être soumis directement à la Cour permanente de Justice internationale 
un mcis après que l'autre Partie en aura été avisée. Il en sera de même au cas où une convention 
générale d'arbitrage entrerait en vigueur entre l'Allemagne et une tierce Puissance, et comprendrait 
une disposition analogue. 


La HAYE, le 20 mai 1926. 
v. KARNEBEEK. 


v. Lucius, 
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